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Chambre
des Représentants

SESSION 1961-1962.

15 DÉCEMBHE 1961.

PROJET DE Lor

portant approbation
des actes internationaux suivants

a) Convention internationale (n" 91) concernant
les congés payés des marins (révisée 194:9);

b) Convention internationale (n" 92) concernant
le logement de l'équipage à bord (révisée
1949),

adoptées à Genève, le 18 juin 194:9, par la Confê-
renee Internationale du Travail, au cours de sa

trente- deuxième session.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

En 1949, au cours de la 32m01 session de la Conférence
internationale du Travail. les deux conventions concernant;

les congés payés des marins (72);

Ie logement de l'èquipag e à bord (75);

adoptées en 1946, furent revisees et devinrent respective-
ment les conventions n'' 91 et 92.

Les lois coordonnées du 9. mars 1951 sur les vacances
annuelles sont applicables aux marins. mais ne constituent
pas la base principale de l'octroi de congés payés aux
marins.

La matière concernant les congés payés des· marins est
également régie en Belgique par les contrats collectifs pour
tous les membres des équipages, excepté les capitaines. Pour
ces derniers, le régime des congés payés est basé sur la
coutume et est plus avantageux que celui de la convention.
Cette situation est conforme à la dispositions de l'article 9
de la convention,

Les dispositions de la convention n" 92 concernant le lo-
gement de l'équipage se retrouvent dans l'arrêté royal du
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1961-1962.

15 DECEMBER 1961.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring
van de volgende internationale akten

a) Internationaal Verdraq (n' 91) betreffende de
vacantie met behoud van loon van zeelieden
[herzien 1949);

b) Internationaal Verdrag {n" 92) betreffende de
huisvestinq van de bemanning aan boord van
schepen (herzien 1949),

aangenomen op 18 juni 1949, te Genève, door de
Internationale Arbeidsconferentie, tijdens. haar

twee en dertigste zitting.

lVIEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

In 1919, tij dens de 32st• zitting van de Internationale
Arbeidsconferentie, werden de twee verdraqen betreffende:

10
_ de vacantie met behoud van loon van zeelie-

den (72);
2" ~ de huisvestinq van de bemanning aan boord (75);

die in 1946 werden aangenomen herzien. zodat zij respec-
tievlijk de verdraqen nI'S 91 en 92 werden.

De qecoördineerde wetten van 9 maart 1951 betreffende
het jaarlijks verlof zijn toepasselijk op de zeelieden, doch
zij maken de voornaamste grondslag niet uit van de toe-
kenning van de vacantie met behoud van loon aan de zee-
lieden.

In België wordt de kwestie van de oecentie met loon van
zeelieden eveneens geregeld door middel van de collectieve
overeenkomsten voor al de leden van de bemanningen, met
uitzondering van de kapiteins. Voor deze laatsten, is de
regeling van de vacantie met loon gesteund op de gewoon-
te en is ook voordeliger dan de regeling die bij het verdrag
is bepaald. Deze toestandstrookt met de bepaling van arti-
kel 9 van het verdrag.

De bepalingen van het verdraq n" 92 betreffende de
huisoestinc van de bemanning zijn opgenomen in het

G. ~ 112
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12 d"cembre 1957 portant règlement sur J'inspection ma ri-
time.

Quelques prescriptions de moindre importance de la con"
ventron nont cependant pas été reprises textuellement dans
le règlement sur l'inspection maritime, parce que les orga-
nisations d'armateurs et de marins, qui ont collaboré il la
rédaction du règlement, ont marqué unanimement leur
accord sur le fait que les normes de confort et d'hygiène
des logements déquipaqc fixées dans le règlement, corres-
pondent il celles de la ccnvention internationale (cfr. art. l ,
5" de la convention).

Comme ces deux conventions constituent une nouvelle
contribution à l'œuvre de l'établissement du statut social
international du ma rin et que, de la part de la Belgique, il
n'y a rien qui s'oppose il leur ratification. Je Gouvernement
a l'honneur de vous soumettre un projet de loi portant
approbation de ces deux conventions.

Le Vice--Pl'emier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,
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koninklijk bcsluit van 12 december 1957 houdcnde zeevaar t-
iuspectiercq leme nt.

Sommige van minder belan q zijnde voorsch nft en van de
overecnkornst wcr den nochtans niet textueel overgenomen
in het zeevaartinspcctiereqlement omdat de orqanisa ties
voor reders en zcelicdcn die aan de opstelling van hct regle-
ment hebben mecqewerkt. unaniem hun akkoord hebben
betuigd ovcr het feit dat de in het reg lement vastgestelde
norrnen inzake comfort en hyqiëne van de huisvesting van
de bemanning, overeenstemmen met deze van de interna-
tionale overccnkomst (cfr, art, L 5", van de overeenkomst },

Aangezien beidc verdragen een nieuwe bijdrage zijn tot
het vastleggen van het internationaa l sociaal statuut van de
zeeman en dar, van Belgische ztjde, niets zich verzet tegen
de bekrachtiging ervan, heeft de Regering de eer U een
wetsontwerp voor te leggen, houdende goedkeuring van
beide verdraqen.

De Vice-Eerste~Minister
ell Minister vnrt Buitenlnndse Zuken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre des Communicetion s, De Minister van Verkeerswezen,

A, BERTRAND.

Le Ministre de l'Bmploi et du 'I'rnoeil, De Minister van T'eurerk stellinq en Arbeid,

A. SERVAIS.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT,

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation. première chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 25' novembre [959,
d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation des
actes internationaux suivants : ,

a) convention internationale (n° 91) concernant les congés payés
des marins (revisée 1949);

b} convention internationale (n" 92) concernant le logement de
J'équipage à bord (revisée 1949);

adoptées à Genève, le 18 juin 1949, par la Conférence internationale
du travail, au cours de sa trente-deuxième session », a donné le
9 décembre 1959 J'avis suivant:

Le projet tend à l'approbation de deux conventions adoptées à
Genève le 18 juin 1949 par la Conférence internationale du travail,
au cours de sa 32' session.

La première de ces conventions concerne les congés payés des
marins.

L'exposé des motifs du projet de loi soumis à J'avis du ConselI
d'Etat fait à ce propos le commentaire suivant :

« La matière concernant les congés payés des marins est régie par
les contrats collectifs pour tous les membres de J'équipage, excepté
les capitaines.

, Pour ces derniers, le régime des congés payés est basé sur la cou-
tume et est plus avantageux que celui de la convention. Cette situa-
tion est conforme à !a disposition de J'article 9 de la convention »,

Ce commentaire appelle J'examen de plusieurs questions.

1" Que! est le régime de congés payés applicable aux marins de la
marine marchande?

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE,

De RAAD VAN STATE, afdelinq wetgeving, eerste karner, de
25' novernber 1959 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende
goedkeuring van de volqende internationale akten :

a) internationaal verdrag (n' 91) betreffende de vacantlc met
bchoud Van loon van zeclieden (herzten 1919);

b) internationaal verdrag (n" 92) betreffende de huisvesting van
de bemanning aan boord van schcpen (herzlen 1949);

aanqenomen op 18 juni 1949, te Genève, door de Internationale
Ärbeidsconfereritle, tijdens haar tweeëndertigste zitting », heeft de
g' december 1959 het volgend advies gegeven :

Het ontwerp strekt tot goedkeuring van twee verdraqen, die op
18 juni 1949 te Genève door de' Internationale Arbeidsconferentie
tijdens haar tweeëndertiqste ûtting zijn aanqenomen.

Het eerste van die verdragen betreft de vacantle met behoud van
loon voor zeelleden.

De memorie van toelichting van het ontwerp van wet waarover 's
Raads advies wordt qevraaqd, zegt hierover :

. « In België wordt de kwestie van de vacantie met loon van zee-
lieden qereqeld door middel van de collectieve overeenkornsten voor
al de leden van de bemanninqen, met uitzondering van de kapiteins;

Voor deze laatsten, is de regeling van de vacantie met loon ge~
steund op de qewoonte en is ook voordeliger dan de regeling die bij
het verdraq is bepaald. Deze toestand strookt met de bepaling van
artikel 9 'van het verdraq ».

Deze toelichting noopt tot een onderzoek van een aantal vraaq-
punten.

lOWelke n:geling geldt inzake vacantie met loon voor zeelieden
ter koopvaardij?



L'article 1"' des lois relatives <lUX vacances annuelles coordonnées
le 9 mars 1951 prévoit que ces lois sont applicables à « toutes les
personnes tenues dans les liens d'un contrat de louage de services
ou d'apprentissage ».

L'expression « contrat de IOUi1ge de services >' comprend certaine-
ment le contrat d'engagement marltlmc qui lie ù l'armateur non seule-
ment les marins, mais aussi, avec des modalités particulières, les
capitaines.

Echappent seuls " J'application des lois coordonnées, les domes-
tiques et gens de maison, le personnel de certaines entreprises fami-
liales, et une partie du personnel de la Société nationale des chemins
de fel' belges (article 2).

Il suit de là que les marins de la marine marchande et les capi-
taines doivent bénéficier du régime de vacances annuelles organisé
par les lois coordonnées le 9 mars 1951.

Il est donc inexact de dire, avec l'exposé des motifs, que « ln
matière concernant les congés payés des martns est régie en Bclgique
par les contrats collectifs pour tous les membres de l'équipage à
l'exception des capitaines » et par la coutume pour ces derulers.

2° Quel est le régime appliqué en Belgique, aux marins de la
marine marchande?

a) Pour les marins, l'exposé des motifs sc réfère à df's contrats
collectifs, et l'on pourrait se demander si le régime appliqué n'est
pas celui qui est prévu pal' les lois relatives aux vacances annuelles,
aménagé par cles conventions collectives rendues obligatoires.

Certains articles des lois coordonnées relatives aux vacances an-
nuelles prê voient que le Roi peut, soit rendre obligatoires des déci-
sions de commissions paritaires qui déroqent à ces lois, soit accorder
certaines dérogations SLIt proposition 'des commissions paritaires, le
Conseil national devant parfois être consulté dans ces derniers cas
(articles 5, 7,8, 18 et 22).

Mais, lorsque l'exposé des motifs se réfère à des contrats collectifs,
il ne peut manifestement entendre par là les décisions de commissions
parttaires prévues par les articles précités des lois coordonnées, puisque'
le Roi n'a pas créé de commission parrraire compétente pour les entre-
prises de navigation maritime, bien que l'article 1'" de l'arrêté-loi du
9 juin 1945 fixant le statut des commissions paritaires l'y autorisât.

b} Pour les capitaines, on lit dans l'exposé des motifs que le régime
appliqué en Belgique est réglé par la COllturne.

3" Le régime appliqué en Belgique aux marins et capitaines est-il
plus favorable ou tout au moins aussi favorable que celui qui est
prévu par la convention?

On ne peut l'affirmer pour ce qui concerne les marins, puisque les
contrats collectifs auxquels se réfère l'exposé des motifs ne sont pas
publiés et que, par conséquent, leur champ d'apphcation et leur contenu
sont incertains,

D'autre part, pour ce qui concerne les capitaines, l'article 2, 2, de
la convention prévoit « que l'autorité compétente peut, après consul-
tation des organisations intéressées d'armateurs et de gens de mer,
exempter de J'application cle la convention les capitaines ... auxquels
la législation nationale ou les conventions collectives assurent des
conditions de service au moins aussi favorables que celles qui sont
prévues par la présente convention ».

La léqîslation belge relative aux vacances annuelles n'est pas aussi
favorable que la convention, pour ce qui concerne les capitaines; elle
ne leur accorde, en effet, que douze jours de congé et non dix- huit.
Selon l'exposé des motifs, aucune convention collective n'a été prise
en faveur des capitaines,

Lorsque la convention aura été approuvée par la Belgique, elle sera
en principe applicable aux capitaines. La législation belge' devra être
aménagée en conséquence. Toutefois, j'autorité compétente pourra
exempter les capitaines de l'application de la convention si des con-
trats collectifs conclus par les organisations intéressées sont rendus
obligatoires. '

Aux termes de l'article 9 de la convention, "rien dans celle-ci
« n'affectera aucune loi, sentence, coutume ou accord entre les arma-
teurs et les gens de mer qui assurent des conditions plus Favorables que
celles prévues par cette convention ».

En conséquence, l'exécution de la convention ne pourra porter
atteinte au régime dont les capitaines bénéficient à l'heure actuelle en
vertu de la coutume établie,

•• *

La seconde convention concerne le logement de l'équipage à bord.

L'exposé cles motifs affirme que « les dispositions de la convention
n" 92 concernant le logement de l'équipage se retrouvent dans l'arrêté
royal du 12 décembre 1957 parlant règlement sur l'Inspection mari-
time ». Cet arrêté royal du 12 décembre 1957, publié au Moniteur
belge le 20 décembre, est accompagné de vingt anllexes, L'annexe
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Artikel 1 van de op 9 maart 1951 gecoördineerde wettcn bctrcffcnde
hct [aarlijks verlof bcpaalr, clat die wettcn toepassing vlnden op « al
de persouen vcrbondcn door cen contract van dlenstverhurinq of
door een lecrcontract ».

Zuik ecu «contrnct van dtenstvcrhurinq » is stellig de arbcids-
overecnkomst voor schcpelinqen, die nict aileen de zer-lir-rlen 111,1al'ook,
volqens bijzondere rcqelcn. de kapiteins ten opzichte van de reder
verblndt.

De enigen die niet onder tocpassinq V"11 de qecoördinecrcle wetten
vallcn. Zijn dienstbodon en huispersonecl, het pcrsoneel van bepaalde
[arnilîcouderncmlnqcn en, voor cen deel, het pcrsonecl van de Natio-
nale Maatschappl] dCI' Belgische Spoorwcqe n [artikel 2).

Zeelieden ter koopvaardi) en kap itc ins staan dus wel onder de
reqclmq inzake [aarlijkse vacantie zoals die door de op 9 maart 1951
qecoördlnecrde wettcn Is vastqcsteld.

Hct is clan ook onjuist te zeggen, zonls In de memorle van toellch-
ting, dat « de kwestie van de vacant!e met loon van zcelieden in
België worclt geregeld dcor middel van de collcctieve overcenkomsten
voor nl de loden van de bcmannlnq » en door de gewoonte voor
kapitelns,

2" Welke regeling wordt in België tceqepast op zcelieden ter koop-
vaardij?

aJ Voor de schepellnqen verwijst de memorle van toelichtinq naar
collectieve overeenkornsten: de vraaq kan worden qesteld- of op hen
niel de regeling wordt toegepast die Is voorq eschreven door de wetten
betrcffcndc de jaarlijkse vacantte, aanqepast door blndcnd verklaarde
collectievc overccnkomstcn.

Sornmiqe artikelen van de qecoördincerde wetten betreffende de
jaarlijksc vacantie bepalen, dat de Koning of wel besllsslnqen van
paritaire comités die van deze wetten afwijken, bindend kan ver-
klaren, of wel bepaalde afwijkingen kan toestaan op voorstel van de
paritaire comités; in dit laatste geval rnoet dan sorns de Nationale
Arbetdsraad worden geraadpleegd [artikelen 5, 7, 8, 18 en 22).

Het is echter duidelijk dat in de memorie van toellchtinq, waar zij
.hct over collectieve overeenkomsten heelt, niet gedacht kan zijn aan de
ln evenqenoemde artikelen van de gecoördineerde wetten bedoelde
beslissinqen van de paritaire comités; de Koning heeft irnmers, al
kan hi] het op grond van de beslultwet van 9 juni 1945, geen parilair
comité opqertcht dat ten aanzien ·van de zeescheepvaartondernemingen
bevoegd is.

bJ Ten aanz.ien van de kapite ins zeqt de memorie van toelichting,
dat de in België toegepaste regeling op de gewoonte steuut,

3" Is de reqelinq die in België op schepelinqen en kapiteins wordt
toeqepast, gunstiger dan of althans even gnnstig als die van het
verdraq ?

Tell aanzten van de schepelingen is het niet mogelijk deze vraaq :
positief te beantwoorden, want de collectieve overeenkomsten waar-
over de memorie het heeft, worden niet bekendqemaakt, zodat men over
hun werkinqssfeer en hun inhoud in het onzekere Is,

Ten aanzien van de kapiteins bepaalt artlkel 2, 2, van het verdraq,
dat « de bevoeqde autoriteit, na raadpleging van de betrokken orqa-
nisaties van reders en van zeelieden, van cle toepassing van het ver-
drag kan ultzonderen de kaptteins.; aan wie de nationale wetgeving
of collectieve arbeidsoverecukornsten dlcnstvoorwaarden verzckcren,
welke ten minste even gnnstig zijn ... als die in dit verdraq neerqeleqd ».

Voor kapiteins ts de Belgische wetqcvlnq niet zo qunstlq als het
verdrag; zij geeft hun -immers geen 18 maar slechts 12 vacantiedagen.
Volgens de mernorte van toelichting is voor hen geen enkele collee-
tieve arbeidsovereenkomst vastqesteld.

• * *

Als België het verdrag eenmaal heeft qoedqekeurd, zal dit in
beqlnsel ook voor de kapiteins gelden, Overeenkomsttqe aanpassing
vau de Belgische wetgeving zal nodig zijn, maar de bevoegde over-
heid zal de kapiteins van de toepassinq van het verdraq kunnen ont-
slaan, indien collectieve arbeldsovereenkomsten welke de betrokken
orqanisattcs sluitcn, bindend worden verklaard,

Luidens artikel 9 van het verdra q zal niets daarin « een wet, een
uitspraak, een gewoonte of een overeenkomst, qesloten tussen de
reders en de zeelieden, die gunstiger voorwaarden verzekert dan in
dit verdrag neerqeleqd, aantasten ».

De ultvoerinq van het verdrag zal dus qeen afbreuk kunnen doen
aan de reqellnq die thans krachtens het gevestigde qebruik voor de
kapiteins qeldt,

* * •

Het tweede verdrag betreft de hulsvestinq van de bemanning aan
boord van schepen,

De mernorle van toelichting verklaart dat « de bepalinqen van het
verdraq n" 92 betreffende de huisvesting van de bemannlnq zijn
opgenomen in het koninklijk hesluit van 12 december 1957 houdende
zeevaartinspectieregiement ». Twintig bijlagen horen bij dat besluit
van 12 december 1957, dat in het Belgisch Staatsblad van 20 decem-
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nô XVI est intitulée « Prescriptions concernant le logement de I'équi-
page ».

La comparaison de la convention n" 92 et de l'annexe n'' XVI de
l'arrêté royal du 12 décembre 1957 ne permet pas d'affirmer que toutes
les dispositions de la convention sc retrouvent dans la réqlernentatlon
belqe, Les dlsposltlons suivantes de la convention ne figurent pas
dans cette annexe :

artlcle 6, 3. 5, 6;
nrtlcle 7, 2;
article 8, 3;
article 9, 2, 4;
article 10, 21, 26;
article 13, 8;
artlcle 15, 2;
article 16, 3;
article 17.

La réglementation applicable en Belgique devra donc être adaptée
aUK prescriptions de la conventlon.

Ln chambre était composée de

Messieurs: J. Suetens, premier président,
1. Moureau et G, Holoye, conseillers d'Etat,
A, Bernard et Ch. Van Reepinghen, assesseurs de la

section de législation,
C. Rousseaux, greffier adjoint, greffier,

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M, J, Suetens.

Le rapport a été présenté par M, 1. Duchatelet, substitut.

Le Greffier, Le Président,

(s.) C. ROUSSEAUX. (s.) J, SUETENS.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition, de Notre Vrce-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre des
Communications et de Notre Ministre de l'Emploi et du
Travail, .

~OUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre des Communications et Notre
Ministre de l'Emploi et du Travail sont chargés de présen-
ter, en Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de
loi. dont la teneur suit ;

Article unique.

Les actes internationaux suivants;

a) Convention internationale (N° 91) concernant les
congés payés des marins (revisée 1949);
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ber is bckendqernaakt. Bijlage n' XVI hcct : " Voorschrifteu betrcffendc
de accornodatie van de bemnnnlnq ».

Uit cen verqelljkmq tusson het verdraq n" 92 en bijlaqe XVI van
het koninklijk besluit van 12 deccmber 1957 kan ntet met zekerheid
worden afqeleld, dat alle bepalingen van het verdraq In de Belgische
reqlcmcntcrtnq zijn terug te vlnden. De volqcnde bepalinqcn van het
verdraq komen in genoemde bijlage nlet voor

,- artlkel 6, 3, 5, 6;
~ artikel '1, 2;
~ artikel 8, 3;
~ artlkel 9, 2, 4;

artlkel 10, 21, 26;
~ artikcl 13, 8;
~ artikel 15, 2;
~ artikcl 16, 3;
~ artlkel 17.

De in België gelclende reqellnq zal dus aan de voorschriften van
het verclrag moeten worden aangepast.

De kamer was samenqesteld uit:

De Heren : J. Suetens, eerste-voorzltter,
1. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State,
A. Bernard en Ch. Van Reepinghen, bijzltters van de

afdclinq wetgeving,
C. Rousseaux, adjunct-qriffier, gl·iffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de H. J. Suetens.

Het verslaq werd uitgebracht door de H. L Duchatelet, substituut.

De Griffier, De Voorzitter,

(get.) G ROUSSEAUX. (get.) J. SLIETENS.

WETSONTWERP

BOUDEWIjN,

Koning der Belqen,

Aan allen die nu zijn en hierne wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vtce-Eerste-Mïnister en
Münster van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
Verkeerswezen en van Onze Minister van Tewerkstelling
en Arbeid,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESl.Ul'fEN WIJ:

Onze Vlce-Eerste-Minister en Minister van Buitenlandse
Zaken, Onze Minister van Verkeerswezen en Onze Minis-
ter van Tewerkstellinq en Arbeid zijn gelast, in Onze naam,
bij de 'vVetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen,
waarvan de tekst volgt:

Enig artikel:

De volgende internationale akten :

a) Internationaal verdrag (N" 91) betreffende de vacan-
tei met het behoud van loon van zeelieden (h eraien 1949);
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b) Convention internationale (N° 92) concernant le
logement de l'équipage ill bord (revisée 1949),

b) Internationaal verdrag (N' 92) betreffende de huis-
vesting van de bemanning aan boord van schepen (herzien
1949),

adoptées ill Genève, le 18 juin 1919, par la Conférence
internationale du Travail. au cours de sa trente-deuxième
session, sortiront leur plein et entier effet.

aangenomen op 18 juni 1919. te Genève, door de Interna-
tionale Arbeidsconferentie, tijdens haar twee en dertigste
zitting. zullen volkomen uitwerking hebbe n.

Donné à Bruxelles, le 6 décembre 1961. Gegeven te Brussel, 6 decernber 1961.

BAUDOUIN.

~AR LE ROI : VAN KoNINGSWEGE :

Le Vice~Pr:emiet' Ministre
et Ministre des Affaires étmnqères,

De Vice~Eerste~Minister
en Minister van Buitenlendse Zeken,

P. H. SPAAK

Le Ministre des Communications, De Minister (Jan Verkeerswezen.

A. BERTRAND.

Le Ministre de l'Emploi et dti Traveil, De Minister van Teu/erkstellinq en Arbeid,

A. SERVAIS,
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Convention n" 91

CONVENTION

concernant les congés payés des marins
(révisée en 1949).

La Conférence qé néralr- de l'Organisation internationale du Travall,

Convoquée il Genève par le Conseil d'adrntnistranon du Bureau
inte rnational du Travail, et s'y étant réunie le 8 Jilin 1949, en sn
trente-deuxième session,

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à la re-
vision partielle de la Convention des congés payés des marins, 1946,
adoptée par la Conférence il sa vinqt-hultièrne session, question qui est
compr-Ise dans le douztèrne point il l'ordre du Jour de la session,

Considérant que ces propositions devraient prendre la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce dix-huitième jour de Juin mil neuf cent quarante-neuf la con-
vention ci-après, qui sera dénommée Convention des congés payés des
rnartns (revlsée}, 1949:

Article 1,

l. La présente convention s'applique il tout navire de mel' à propul-
sion mécanique, de propriété publique ou pr(vée,· qui est affecté pour
<les fins commerciales au transport de marchandises ou de passagers
<etimmatriculé dans un territoire POUl" lequel la présente convention est
-:11 vigueur,

2, La législation nationale déterminera quand un navire est réputé
na vire 'de mer,

3. La présente convention ne s'applique pas:

a) aux bateaux en bois de construction primitive, tels que des dhows
ou des jonques;

b) aux navires affectés à la pêche ou à des opérations qui s'y
rattachent directement, ni aux navires affectés il la chasse au phoque
(JU aux opérations similatres:

c} aux embarcations naviguant duns les eaux d'un estua ire.

4. La législation nationale ou des conventions collectives pourront
prévoir l'exemption des dispositions de la présente convention pour les
navires d'une jauge brute enregistrée inférieure à 200 tonneaux.

Article 2,

I. La présente COnvention s'applique à toutes les personnes qui sont
employées dans une fonction quelconque à bord d'un navire, il l'ex-
ception :

8) d'un pilote qui n'est 'pas membre de l'équipage;
b) d'un médecin qui n'est pas membre de J'état-major;
c} du personnel infirmier ou hospitalier exclusivement employé à des

travaux d'infirmerie et qui ne fait pas partie de l'équipage;

d) des personnes tavaillant exclusivement pour leur propre compte
ou rémunérées exclusivement à la part:

e) des personnes non rémunérées pour leurs services ou rémunérées
uniquement par un salaire ou traitement nominal:

i) des personnes employées à bord par un employeur autre que
l'armateur, à l'exceptlon des officiers ou opérateurs de radio au service
d'une entreprise de radiotélégraphie;

e) des dockers itinérants qui ne sont pas membres de l'équipage;
h) des personnes employées à bord des navires affectés à la chasse

2 la baleine, à bord des usines flottantes, ou à tout autre titre pour
lès fins de Ici chasse à la baleine ou d'opérations, similaires, dans des
conditions régies par les dispositions d'une convention collective spé-
clale pour baleiniers ou d'une convention analoque conclue par une
organisation de gens de mer et déterminant les taux de salaires, la
durée du travail ainsi que les autres conditions de service;

i) des personnes employées au port qui ne sont pas ordinairement
employées en mer,
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Verdrag n" 91

VERDRAG

betreffende de vacantie met behoud van loon
van zeelieden (herzien 194:9).

(Vertaling,)

De Algemene Conlercntie van de Internationale Arbcldsorq.uusuü«.

Door de R<l~cl van Bchcer van l'Pt Iurcruattonaal Arbeldsburcau
bllccnqcrocpcn te Genève, en aldaar bijeengekomen in haar twee en
derli;Jste z'[lin,i op 8 ju ni 1949,

Bcsloten hebbende verschtllend> voorstellcn aan te nemen met be-
trck kinq tot de gedeeltelijke herz icnln q van hct Vcrdraq betreffende
cie vacantie met behoud van loon van zeeltcden, 1946, aanqeuomen
door de Conf •.•rentre in hanr acht en twintiqste zittin;J, we lk onderwerp
bcqrepen Is in het twaalfde punt op de agenda der zitting.

Ovcrwcqcndc, dat deze voorstcllcn die vorrn rnoctcn aannemcn V.)l1

een internationaal vcrdraq.

ncemt hcden, de achttie nde juni neqentlenhonderd negen en vcerriq,
hel volqende verdrag aan, hctwclk kan worden aanqchaald onder de
titel « Verdraq betreffcndc de vacantie md behoud van loon van zee-
lteden (herzien), 1949»:

Artike! 1,

1. Dit Vcrdraq is von toepasstnc op elk rnochantsch voortbewogen
zeeschip, hctzt] publiek, hetzij privaat eiqeudom, dat voor handels-
doeleinden qcbeziqd wordt voor het vervoer van goederen of passa-
qiers en dat ingeschreven is in ecn gebied, waarvoor dit Verdraq van
kracht Is.

2, De nationale wetgeving zal bepalen, wanneer eeu schlp be-
schouwd moet worden een zecschlp te zijn.

3, Dit Verdrag is niet van toepassing op :

a) houten schepen van een prirnitie ve constructie, zoals « dhows »
en [onken:

b) schepen besternd voor de visvanqst of VOOr daarmede direct
sarnenhanqende werkzaamheden, ncch op schepen bestemd voor de
walvis- of de robbenvanqst:

c} op schepen gebezigd voor de vaart in rivlermonden.

4, De nationale wetgeving of eollectleve arbeidsovereenkomsten zul-
len schepen van minder dan 200 bruto reqistcr ton van de bepalinqen
van dit Verdrag kunnen uttzonderen.

Artikel 2,

1, Dit Verdrag is van toepassinq op alle per sonen, die aan boord
van cen schip in enJgerlei functte werkzaam zijn, met uitzondering
van :

a) een Ioods, niet lid van de bemanninq:
b ) een qeneesheer, niet Jid van de sta f;
c) het verpleqend- of hospltaalpersonecl, dat uitsluitend voor ver-

pleqtnqswerkzaamheden werkzaam is en dat geen deel van de bernan-
ninq uitmaakt;

d} personen, die uitsluitend voor eigen rekeninq werken of wier
heloning ultslultend in een deel van de winst bestaat:

e} personen, die voor hun dlensten niet beloond worden 01 slechts
een nominaal loon of salaris ontvangen;

f) personen, aan boord werkz aarn voor een andere werkqever dan
de rcder, met ultzonderinq van radio-officleren en radio-teleqraflsten
in dienst van een onderneming voor radioteleqrafle:

g) medereizende havunarbeider-s, nlet leden der bernanninq;
h) personen, werkzaarn aan boord van schepen bestemd voor de

walvisvangst of van Iabrieks- of transportschepen op de walvisvangst
betrekking hebbende, of op andere wijze qebruikt voor de walvis-
vangst of derqelijke werkzaarnheden, op vonrwaarden neergelegd in
een collect îeve arbe idso vereenkomst voor de, walvisvanqst ol een
soortgelijke bijzondere overeenkomst, gesloten door een orqanisatle
van zeelleden, welke de gages, de arbeldsduur en de andere dienst-
voorwaarden re qelt:

ij personcn, werkzaam in de havens en gewoonlijk niet op zee
tewerkgesteld.



2. L'autortté compétente peut, après consultation des organisations
intéressées d'armateurs ct de gens de mer. exempter de lapphcatton
de la presente convention les capitnincs. lrs seconds capitaines ct les
chefs mécaniciens auxquels la législation nationale ou les conventions
collectives assurent des conditions de service au moins aussi favorables,
en ce qui concerne les congés annuels payes. quo celles qui sont
prévues pal' la présente convention.

Article 3.

I. TOlite personne à laquelle s'applique la présente convention a
droit, après douze Illois de service continu, il un congé payé annuel
dont la durée sera :

<1) pour les capitaines et officiers de l'équipage, ainsi que pour les
officlers ou opérateurs de radio, d'au moins dix-huit jours ouvrables
pOlll' chaque année de service;

b) pour les autres membres de l'équipage, d'au moins douze jours
ouvrables pour chaque année de service.

2. Toute personne ayant au moins six mois de service continu mua
droit, en quittant son service, pour chaque mois complet de service
accompli, fi un jour ouvrable et demi de congé lorsqu'il s'aqit d'un
capitaine Oll d'un oflicier de l'équipage, alnsl que d'un officier ou d'un
opérateur de radio, et à un [our ouvrable lorsqu'il s'agit de tout autre
membre de l'équipage,

3. Toute personne licenciée sans qu'il y ait eu faute de sa part
avant d'avoir accompli six mois de servlce continu aura droit, en
quittant son service, pour chaque mois complet de service accompli,
à un jour ouvrable et demi de congé lorsqu'Il s'agit d'un capitaine
ou d'tm officier de l'équipage, ainsi que d'un officier ou d'un opérateur
de radio, et à un jour ouvrable lorsqu'il s'agit de tout autre membre
de l'équipage.

4. En vue de déterminer l'époque fi laquelle le congé est dû :

8) le ser'(iee effectué en dehors du contrat d'engagement maritime
est compté dans le calcul de la période de service continu,

IJ) les interruptions de service de courte durée qui ne sont pas
imputables ail fait ou à la faute de l'Intéressé et ne dépassent pas un
total de six semaines dans toute période de douze mois ne' doivent pas
être considérées comme interrompant la continuité de la période de
service qui les précède ou qui les suit:

c) la continuité du service ne dolt pas être considérée comme inter-
rompue par 1.lUchangement quelconque dans la gérance OU la propriété
du navire ou des navires à bord duquel ou desquels J'intéressé a servi.

5. Ne sont pas comptés dans le congé annuel payé

a) les jours fériés officiels ou coutumiers;

IJ) les interruptions de service dues à la maladie ou ft lin accident,

6. La législation nationale ou les conventions collectives peuvent
prévoir le fractionnement d'un congé annuel dû en vertu de la presente
convention, ou le cumul du congé acquis au cours d'une année avec
un congé ultérieur.

7. La législation nationale ou les conventions collectives peuvent
prévoir que le congé annuel dû en vertu de la présente convention
pourra être remplacé, dans des cas très exceptionnels lorsque les néces-
sités du service l'exigeront, par une indemnité en espèces au moins
équlvalente à la rémunération prévue à l'article 5.

Article 4.

I. Lorsqu'un congé annuel sera dû, il sera octroyé d'un commun
accord à la première occasion, compte tenu des nécessités du service.

2. NnI ne pourra être obligé sans son consentement à prendre le
congé annuel qui lui est dû en un port autre qu'un port du territoire
où il a été engagé Oll du territoire où il réside. SOllS réserve de celle
disposition, le congé sera accordé en un port prévu par la législation
nationale ou les conventions collectives,

Article 5.

1. Toute personne qui prend un conqé en vertu de l'article 3 de la
présente convention doit recevoir pour toute la durée dudJt congé sa
rémunération habituelle.
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2, De bevocqde autoriteit kan. na raadpleqinq van de betrokkcn
orqanisaties van rcdcrs en van zeclicdcn, van de tocpasslnq van dit
Verdraq uitzondcrcn de kapiteins, de ccrstc stuurlicdcn en de hoofd-
maohlnisten, (jan wic de nationale wetqcvin q of collccttcvc arbcids-
overccnkomstcn dlenstvoorwaarden verzckeren. wclkc tcn minste even
qunstiq zijn ten aanzlen van ccn [aarlljksc vacantle ml'! behoud van
loon als die in dit Verdr aq ncerqelcqd.

Artikel3.

I. Icderc pcrsoon, op wie dit Vcrdraq van tocpassinq is, heeft na
twaalf maanden onafqebroken dienst recht op ccn jaarlijkse vacantic
met bchoud van loon, waarvan de duur zal bedragen:

8) voor kapitetns, offlctcren. radto-offictercn en radiotelegraHsten
ten minsto achttlr-n we rkdaqen voor elk jaar dienst:

b) voor de andcrc lcdcn der bemanninq, tenminste twaalf werkdaqen
voor elk jaar dienst.

2. Icderc pcrsoon, die tcn rninste zes rnaanclt-n onafqcbrokcn dienst
heeft gedaan, zal, bl] het verlaten von de dienst, voor clke volle maand
dienst recht hebben op anderhalve werkdaq vacantic, wanneer het
een kapiteln of ecn officier betreft, alsmede cen radto-offrcler of radio-
teleqrafist, en op één werkdag, wanneer het cen ander lid van dl"
bemanning betreft.

3, Iedere persoon, die ontslaqen is zonder dat dit aan zi]n schuld
te wljtcn is voordat hij zcs maandcn onafgebroken dienst heeft ge-
daan, zal bi] het verlaten van de dienst voor elke volle maand dienst
recht hebben on anderhalve werkdag vacantlc, wannecr hct cen kapi-
tein betreft of een officier, aalsmcde een radio-officier of een radio-
teleqrafist, en op één werkdaq, wanneer het een ander lid van de
bemanning betreft.

4. Om te bepalen op welk tijdstip de vacantte verleend moet
worden:

a) wordt de dienst, verricht zonder dat qernonsterd is, medeqeteld
voor het tljdvak van onafgebroken dienst;

b) worden dlenstonderbrekinqen van korte duur, die niet te wijten
zijn aan een handeling of aan de schuld van de betrokkene en die in
het qeheel zes weken in een tijdvak van twaalf maauden niet te boven
qaan, niet beschouwd de onafqebrokenheid van het tijdvak van dienst,
dat daaraan voorafqaat of daarop volgt, te onderbreken:

c} wordt de onafgebroken dienst niet als onderbroken beschouwd
door een verandering, welke dan ook, in de exploitatle of de eigen-
dom van het schip of de schepen aan boord waarvan de betrokkene
heeft dienst qedaan.

5. Tot de jaarlijkse vacantie met behoud van 'loon worden niet
qerekend .:

a} offtclële Ieestdaqen en Ieestdaqen. door de gewoonte als zodanig
aanqernerkt:

b) onderbrekinqen van de dienst tenqevolqe van ziekte of ongeval.

6. De nationale wetgeving of collective arbeidsovereenkomsten kun-
nen bepalen, dat de jaarlijkse vacantie met behoud van loon, krachtens

. dit Verdrag verschuldiqd, in gedeelten wordt qenoten of bij een latere
vacantie wordt gevoegd.

7. De nationale wetgeving of collectieve arbeidsovereenkomsten kun ..
nen bepalen, dat de [aarlijkse vacantie met hehoud van loon, krach-
tens dit Verdrag verschuldlqd, in zeer buitengewone gevallen waarin
de noodzakelijkheid van de dienst het vereist, vervangen kan worden
door een schadeloosstellinq in geld, welke ten minste gelijkwaardig
is aan de beloning, voorzien in artikel 5,

Artikel 4.

1. Wanneer een jaarlijkse vacantie verschuldigd Is, zal die in onder-
linge overeenstemming bij de eerste gelegenheid, welke zich voor-
doet, gegeven worden, daarbij rekening houdeud met de eisen van de
dienst.

2. Niemand zal verpllcht kunnen worden orn zonder zijn toestem ..
ming de jaarlijkse vacantie, welke hem verschuldiqd is, in een andere
haven te nemen dan in die van het qebied, waar hij aangemonsterd is
of van het gebied waar hij woont. Behoudens deze bepaling, zal de
vacantie gegeven worden in een haven bepaald door de nationale
wetgeving of collectieve arbeidsovereenkomsten,

Artikel 5,

I. Iedere persoon, die krachtens het bepaalde in artikel 3 van dit
Verdraq vacantie neernt, moer gedurende de gehele duur van die
vacantie zijn gewone beloning ontvangen.
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2. La rémunération habituelle payable conformément au paragraphe
précédent, qui pourra comprendre une indemnité appropriée de nour-
riture. sera calculée selon le mode qui doit être prescrit par la législa-
tion nationale ou Iixé par convention collective.

Article 6.

Sous réserve des dispositions du paragraphe 7 de l'article 3. tout
accord portant sur l'abandon du droit au congé annuel payé ou sur
la renonciation audit congé sera considéré comme nul.

Article 7.

Toute personne qui quitte le service de l'employeur ou est licenciée
avant d'avoir pris un congé qui lui est dû doit recevoir pour chaque
jour de congé dû en vertu de la présente convention le montant de la
rémunération prévue à l'article 5.

Article 8.

Tout Membre qui ratifie la présente convention doit assurer l'appli-
cation effective de ses dispositions.

Article 9.

Rien dans la présente convention n'affectera aucune loi. sentence,
coutume ou accord entre les armateurs et les gens de mer qui assurent
des conditions plus favorables que .celles prévues par cette convention.

Article 10.

I. Eilet peut être donné à la présente convention:

a) par la législation;
b) par les conventions collectives passées entre armateurs et gens

de mer;
c} par une combinaison de la législation nationale et des conventions

collectives passées entre armateurs et gens de mer. Sauf disposition
contraire, les disposltions de la présente convention s'appliqueront à

'tout navire immatriculé dans le territoire d'un Membre qui aura ratifié
la convention et à toute personne employée sur un tel navire.

2. Lorsqu'il sera donné effet à une disposition de la présente conven-
tion au moyen d' tine convention collective conformément au paraqra-
phe I du présent article, le Membre du territoire où la convention col-
lective sera en vigueur, nonobstant les dispositions prévues à l'article 8
de la présente convention, ne sera pas tenu de prendre les mesmes
prévues audit article en ce qui concerne les dispositions de la conven-
tion qui auront été mises en viqueur par voie de convention collective.

3.. Tout Membre qui aura ratlfté la présente convention fournira au
DIrecteur général du Bureau international du Travail des informations
sur les mesures au moyen desquelles la convention est appliquée, et
notamment des précisions sur toutes conventions collectives qui font
portel' effet à telle ou telle disposition et sont en vigueur à la date
à laquelle le Membre ratifie la présente conv~ntion.

4, Tout Membre qui aura ratifié la convention s'engage à participer,
au moyen d'une délégation tripartite. à tout comité représentant les
gouvernements et les organisations des armateurs et des gens de mer, '
et auquel des représentants de la Commission paritaire maritime du
Bureau international du Travail assistent à titre consultatif, qui serait
institué aux Hns d'examiner les mesures prises pour donner effet à la
convention.

5. Le Directeur général soumettra au comité un résumé des infor-
mations qu'il aura reçues en exécution du paragraphe 3 ci-dessus.

6. Le comité examinera si les conventlon~ collectives au sujet des-
quelles il sera saisi d'lin rapport prévoient des conditions qui donnent
plein effet aux dispositions de la convention. Tout Membre qui aura
ratifié la convention s'engage à tenir compte de toute observation ou
suggestion concernant l'application de la convention faite par le comité;
il 'sengage, en outre, à porter à la connaissance des organisations
d'armateurs ou de gens de mer parties à une convention collective
visée au paragraphe 1 toute observation ou suggestion du comité
susmentionné quant à J'efficacité de cette convention collective pour
donner elfet aux dispositions de la convention.
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2. De qcwonc beloning krachtr-ns hct voorq aande lid te betalcn,
welke ccn behoorlijke schadeloosstelling voor de vocdlnq kan omvat-
teri, moet berckend worrlen op de wijz e, va,,{(Icsteld door de nationale
wetgeving ol bij collcctlcvc arbeldsovcrcenkomst.

Artikel 6.

Behoudens de bepalingen van artikel 3, lid 7, moct elke overcen-
komst. welke inhoudt dat geen gebruik zal worden gemaakt van de
jaarltjkse vacantie met bchoud van loon ol waarin alstand van dat
recht wordt qcdaan, als nietig worden beschouwd.

Artikel 7.

Iedere persoon, die de dienst van de werkqevcr verlaat of ontslagen
wordt voordat hij de vacantle, welke hem toekomt, genoten heeft,
mor-t voor clke dag van de vacantie, hem krachtens dit verdraq toc-
komende, het bedraq del' in artikel 5 bedoelde belonluq ontvariqen.

Artikel 8.

EHe Lid, dat dit Verdrag bekrachtiqt, moet de da adwerke lijke tee-
passlnq van de bcpalinqen daarvan vcrzckcren,

Artikel 9.

Niets in dit Verdraq zal een wet, ecn ultspraak, een qewconte of
een overeenkomst, gesloten tussen de rcders en de zeelieden, die
gunstiger voorwaarden verzekert dan in dit Verdraq neerqelcqd, aan-
tastcn.

Artikel JO.

,1. Aan dit Verdraq kan uitvoerinq gegeven worden door

a) de wetgeving;

b) collcctleve arbeidsoverecnkornsten g('sloten tussen reders en Zee-
lieden:

c) een combinatie van de wetgeving en collectieve arbeldsover-
eenkornst gesloten tussen reders en zeelieden. Tenzij het tegendeel
is bepaald, zullcn de bepallnqen van dit Verdraq van toepasslnq zijn
op elk schip Inqeschreven in het qebied van een Lid, dat dit Verdrag
heelt bekrachttqd, en op iedere persoon aan boord werkzaarn.

2. 'Wanneer aan een bepaling van dit Verdraq uitvoering is ge-
geven door nuddel van een collectreve arbeidsovereenkornst, overeen-
komstig lid 1 van dit artikel, zal het Lid in wiens qebied de collee-
tieve arbeidsovereenkomst van kracht is, riietteqenstaande het be-
paalde in artlkcl 8 van dit Verdraq, niet qehouden zijn om de maat-
regelen in dat artikel bedoeld te treffen VOor zoveel hetreft de hepa-
lingen van het Verdraq, waaraan dom collectieve arbeidsovereenkomst
uitvoering is gegeven,

3. Elk Lid, dut dit Verdraq heeft bekrach tiqd, zal aan de Directeur-
Generaal van het Internattonaal Arbeldsbureau inlicbtingen verstrekken
over de maatreqelen, waardoor het Verdrag toeqepast wordt, en met
narne bijzonderheden over alle collectleve arbeidsovereenkomsten, die
aan eniqerlel bepalinq uitvoerinq qeven en op de datum, waarop het
Lid dit Verdraq bekrachtigt, van kracht zijn.

4. Elk Lid, dat dit Verdraq heeft bekrachtiqd, verbindt zich om met
een drrclediqe afvaardiging deel te nemen aan een cornmissie, verte-
genwoordigende de Regeringen, de reders- en dl' zeelicdenorqanlsaties
en waarin mede vertegenwoordigers van de paritaire marttieme corn-
missie van het Internationaal Arbeldsbureau in ecn adviser-ende Iunctie
zitting hebben, welke ingesteld is om de rnaatreqelen ter uitvoerinq
van dit Verdrag genomen te onderzoeken.

5. De Directeur-Generaal zal aan deze commissie een overztcht van
de inlichttnqen, krachtens Ild 3 ontvanqen, overleggen.

6. De Comrnlsste zalonderzoeken ol de collectieve arbeidsovcreen-
komsten, waarover zij een verslag ontvangen heelt, vollediq aan het
Verdrag uitvoering geven. Elk Lld, dat dit Verdrag heeft bekrachtigd,
verbindt zich met de opmerkingen of voorstellen betreffende toepassinq
van het Verdrag door de commlssie qedaan, rekening te houden: het
verbindt ztch bovendien de opmerkingen of voorstellen van de corn-
rnissie betreffende de mate, waarin die overeenkomsten uitvoering
geven aan de bepalingen van het Verdraq, ter kennls te brengen van
de reders- en de zeeliedenorganisatie, die partij zijn hl] een collectieve
arbeldsovereenkomst, als bedoeld in het eerste lid.



Acticlc 11.

Aux fins de l'article 17 de la Convention concernant les conqcs
payés des marins, 1936, la présente convention doit ('(re considérée
comme une convention revisant ladite couvention.

Article 12.

Les ratifications Formelles de let présente convention seront comrnu-
niquées au Directeur qénéral du Bureau lnternational du Travail er
par lui cnrcqlstrécs.

Article 13.

1. La presente convention ne liera 'luc les Membres de lOrqanisation
internationale du T'ravail dont hl ratification aura été enreqtstréc par
le Directeur général.

2. La présente convention entrera en vigueur six mois après la date
à laquelle auront été enrcqistrécs les ratlftc ations de oeuf des pays
suivants: Etats-Llnls d'Amérique, Argentine, Australie, Belgique, Brésil,
Canada, Chili, Chine, Danemark, Finlande. France, Royaume-Uni de

,Grandl>Bretagne ct d'Irlande du Nord, Grèce, Inde, Irlande, Italie,
Norvège, Pays-Bas, Pologne, Portuqal, Suède, Turquie et Youqoslavie,
étant entendu que, de ces neuf pays, cinq au moins devront posséder
chacun une marine marchande d'une jauge brute d'au moins un million
de tonneaux enregistrés, Cette disposition a pour but de Iaciliter,
encourager et hâter la ratlficntron de la présente convention par les
Etats Membres.

3, Par la suite, la présente convention entrera eu vigueur pour
chaque Membre six 'mois après la date où sa ratification aura été
enregistrée.

Article 14.

1. Tout membre ayant ratifié la présente convention peut la dénoncer
à J'expiration d'une période de dix années après la date de la mise en
vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué au Directeur
général du Bureau international du Travail et par lui enregistré, La
dénonciation ne prendra effet qu'une année après avoir été enregistrée.

2. Tout membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le
'délai d'une année après l'expiration de la période de dix années meu-
tionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la foculté de
dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle
période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente
convention à l'expiration de chaque période de dix années dans les
conditions prévues au présent article.

Article 15,

1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera
à tous les membres de l'Organisation internationale du Travail l'eure-
gistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui seront
communiquées par les Membres de l'Organisation,

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
dernière ratification nécessaire il i'entrée en vigueur 'de la convention, le
Directeur général appellera J'attention des Membres de J'Organisation
sur la date il laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 16.

Le Directeur général du Bureau international du Travail communi-
quera au Secrétaire général des Nations Unies aux fins d'enregistre-
ment, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations LInies, des
renseignements complets au snjet de toutes ratifications et dé tous actes
de dé nonciation qu'il aura enregistrés conformément aux articles pré-
cédents,

Article 17.

A l'expiration de chaque période de dix années à compter de l'entrée
en vigueur de la présente convention, Je Conseil d'administration du
Bureau international du Travail devra présenter à la Conférence géné"
l'ale un rapport sur l'application de la présente convention et décidera
s'il y a lieu d'inscrire il l'ordre du jour de la Conférence la question
de sa revision totale ou partielle.
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Artike! 11.

Voor de tocpasstnq van arttkcl 17 van het Verdrag betreffende de
vacantlè met behoud .van loon van zcelleden, 1936, moct het onder-
haviqe Vcrdraq bcschouwd wordcn als ccn verdrag tot herziening van
da t verdraq,

Artikel 12.

De offic lële bekrschtigingen van dit Vcrdraq zullcn worden mede-
qcdecld aan de Dtrec teur-Gcneraal van hct Iuternationaal Arbctds-
bureau en door- hem wordcn inqeschrevcn.

Artikel 13,

1. DIt Vcrdraq zal slechts verhindend zijn voor dc Ledcn van de
Internationale Arbcidsorqanisatle, die hun bekrachtiging door de
Dtrectcur-Gene raal hcbben docn inschrllvcn,

2, Dit Vcrdraq zal van kracht wordcn zes maanden na de datum
waarcp de bckrachnqrnqcn van negen van de volgende landen inge-
schreven zullen z ijn : Verenigde Staten van Amcrlka, Arqcntmië.
Australtë, .Belqtë, Braztltë. Canada, Chili, China, Denemarken, Finland,
Frankr Ijk, V cren lqd Koniukrljk van Groot-Brlttauniê en' Noord-Ierland,
Griekenland, Ierland, Indla, Italië. [oeqoslavië, Nederland, Noorwcqcn,
Polcn, Portugal, Turklje en Zweden, met dien veratande, dat van die
negen landen. ten minste vijf cen koopvaardijvloot moeten bez itten met
een brute tonne maa t van ten minste een millioen reqlsterton. Deze
bepaling heeft ten doel de bekrachtiging van dit Vcrdraq door de
Staten-Leden te verqernakkelüken, aan te rnoediqen en te bespoediqen.

3. Vervolgens zal dit Vcrdraq voor ieder del' Leden in werkinq
trcden zes Iman den na de datum, waarop zijn bckrachtiqinq zal zijn
ingeschreven.

Artikel 14.

1. Ieder Lid, dat dit Verdraq heelt bekrachtiqd, kan het opze qqen
na verloop 'van cen terrnijn van tien [aren na de datum waarop dit
Verdrag van kracht is qeworden, zulks bij cen verklarlnq toeqezonden
aan de Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsburcau en
door deze in. te schrljven. De opzegging wordt eerst van kracht een
[aar nadat zij is inqeschreven.

2. Ieder Lid, dat dit Verdrag heeft bekrachtiqd en biunen een jaar
na ver loop van de termijn van tien [aren, bedoeld In het vorige Iid,
geen qebruik rnaakt van de bevoegdheid tot opzegging, voorzlen in
dit artikel, zal voor een nieuwe lerrnijn van tien [aren gebonden zijn
en zal da ar na dit Verdrag kunnen opzeggen na verlcop van elke
termijn van tien [aren, onder de voorwaarden, bedoeld in dit artikel.

Artikel 15.

1. De Dtrecteur-Generaal van het Internationaal Arbeldsbureau zal
aan alle Leden der Internationale Arbeldsorqanisatie kennis geven van
de inschrijving van alle bekrachttqinqen en opzeqqmqen, welke hem
door de Leden del' Orqanlsatle zullen zijn medeqedeeld,

2. Bï] de kennisgeving aan de Leden der Organisatie van de irischrlj-
ving van de laatste bekrachtiging, nodig voor het van kracht worden
van het Verdraq, zal de Directeur-Generaal de aandacht van de Leden
der Orqanisatle vestiqen op de daturn, waarop dit Verdrag van kracht
zal 'wortiert.

.Artikel 16,

De Dlrecteur-Generaal van het Ïnternationaal Arbeldsbureau zal aan
de Secrctarts-Gcneraal van de Vereniqde Naties mededeling doen, tel'
reqistratie over-eenkornstiq het bepaalde in artlkel 102 van het Handvest
del' Vereruqde Nattes, van de vollediqe btjzcnderheden omtrent alle
bekrachtigingen en opzeggingen, welke hij overeenkomstig de voor-
qaande arttkelen hceft geregistreerd.

Artike! 17,

Tclkens na ver-loop van een termijn van tien jaren, te rekenen van de
datum, waarop dit Verdrag van kracht is qeworden moet de Raad van
Beheer van. het Internatlonaal Arbeldsbureau aan de Algemene Confc-
rentie verslaq tdtbrengen over de toepassing van dit Verdrag en
beslissen of he t wense lijk Is de qehele of gedeeltelijke herz.ienlnq van
dit Verdraq op de agenda cler Conferenrle ,tc plaatsen.
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Article 18.

1. Au cas où la Conférence adopterait une nou velle convention
portant revision totale ou partielle de la présente convention. et à
moins que la nouvelle convention ne dispose àutrement :

a) la ratification pur un membre de la nouvelle convention portant
revision entraînerait de plein droit, nonobstant J'article 14 cl-dessus.
dénonciation immédiate de la présente convention, sous réserve que la
nouvelle convention portant revision soit entrée en vigueur;

b) Il partir de la date de l'entrée en vlqueur de la nouvelle convention
portant revision, la présente convention cesserait d'être ouverte à la
ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur
dans sa forme et teneur pour les Membres qui ramaient ratifiée et qui
ne ratifieraient pas la convention portant revision.

Article 19.

Les version.' française et anglaise du texte de la présente convention
font également foi.

[ 10 ]

Artikel 18.

L Indien de Conferentie cen nieuw verdraq aanneernt. houdende
qehele of gedeeltelijke herzlenlnq vau het ouderhavtqe Verdraq, zal,
tenzi] het nieuwe verdraq anders bepaalt:

a) de bekrachttqlnq door een Lld van het nteuwe vardraq, houdende
herzfeninq, ipso jure onmlddelltjke opzegging van het onderhavige
Verdraq medebrenqen, nietteqenstaande het bepaalde In artlkel H.
onder voorbehoud evenwel, dat het nleuwe verdraq, houdende herzie-
ninq, van kracht Is geworden;

b) met Inqanq van de datura, waarop het nleuwe verdrag, houdende
herzleninq, van kracht is geworden, het onderhavlqe Verdraq niet
langer door de Leden bekrachtlqd kunnen worden,

2. Het onderhavlqe Verdraq zal echter van kracht blijven naar
vorm en inhoud voor de Leden, die het bekrachtlqd hebben en die het
nleuwe verdrag, houdende herztenlnq, niet bekrachtiqen,

Artikel 19.

De Engelse en de Frans •.• tekst van dit Verdrag zijn gelijkelijk
authentlck,



Convention n° 92

CONVENTION
concernant le logement de l'équipage à bord

(révisée en 1949)+

Ln Conférence qénérale de I'Orqanisation internationale du Travail.

Convoquée à G"nève par le Conseil d'administration du Bureau
international du Trav"i!. et s'y étant réunie le 8 juin 1949. en sa
trente-deuxième session,

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à la
revision partielle de la Convention sur le logement des équipages,
1916. adoptée par la Conférence à sn vingt-huitième session. question
qui est comprise dans le douzième point à l'ordre du jour de la session,

Considérant que ces propositions devraient prendre la forme d'une
convention Internationale,

adopte. ce dix-huitième jour de juin mil neuf cent quarante-neuf. la
con vention ci-après. qui sera dénommée Convention sur le logement
des équipages (revlsée) , 1949 :

PARTIE 1.

Dispositions générales,

Article 1.

1. La présente convention s'applique à tout navire de mer à pro-
pulsion mécanique, de propriété publique ou privée. affecté, pour des
fins commerciales. au transport de marchandises ou de passagers et
immatriculé dans un territoire POUt lequel la présente convention est
en vigueur,

2. La législation nationale définira quand un navire sera réputé
navire de mer pour l'application de la présente convention,

3, "La présente convention ne s'applique pas :

a) aux navires jaugeant moins de SOO tonneaux;
b} aux navires dont la voile est le principal moyen de propulsion,

mais qui sont équipés d'une machine auxiliaire;
c) aux navires affectés à la pêche, à la chasse à la baleine ou à

des opérations analogues:
d) aux remorqueurs.

4, Toutefois, la présente convention s'appliquera. dans la mesure où
cela sera raisonnable et praticable :

a} aux navires de 200 à sao tonneaux;
b} au logement des personnes affectées au travail normal du bord

sur .Ies navires affectés à la chasse à la baleine Oll à des opérations
analogues. ,

S. En outre. il pourra être dérogé, à l'égard de t'fut navire. à la
pleine application de rune quelconque des prescriptions de la Partie III
de la présente convention, si. après consultation des orqanisaüons d'ar-
mateurs <?:t/oudes armateurs et des organisations reconnues bona fide
de gens de mer. l'autorité compétente estime que les modalités. de la
dérogation entraîneront des avantages áyant pour effet d'établir des
cónditlons qui. dans J'ensemble. ne seront pas moins favorables que
celles qui auraient découlé de la pleine application de la convention.
Des détails sur toutes les dérogations de cette nature seront cornmu-
rnqués par le Membre au Directeur général du Bureau international du
Travail, qui en Informera les Membres de l'Organisation internationale
du Travail.

Article 2.

En vue de l'application de la présente convention:

8) le terme « navire » signifie tout bâtiment auquel la convention
s'applique;
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Verdrag n' 92

VERDRAG
betreffende de huisvestinq van de bemanning

aan boord van schepen (herzien 1949) +

(Vertaling_)

De Algemene Conferentie van de Internationale Arbetdsorqanlsatie,

Door de Raad van Beheer Van het Internationaal Arbeidsbureau
htieenqeroepen te Genève, en aldaar bljeenqekomen In haar twee en
dertigste zlttinq op 8 [uni 1949.

Besloten hebbende verschillende voorstellen aan te nemen met betrek-
ting tot de qedeeltelijke herzicnlnq van het Verdrag betreffende de
huisvestinq van de bemanning aan boord van schepen, 1946, aan-
genomen door de Conferentlc in haar acht en twlntlqste ztttlnq, welk
onderwerp beqrepen Is in het twualfdc punt op de agenda der zitting,

Overweqende, dat deze voorstellen de vorm moeten aannemen van
ecn internationaal verdraq,

neemt heden, de achttiendc [uni neqentlenhonderd neqen en veertlq,
het volgende verdrag aan, hetwelk kan worden aangehaald onder de
titel « Verdraq betreffende de huisvesting van de bemanning aan
boord van schepen (herzien), 1949 » :

DEEL 1.

Algemeen.

Artikel 1.

1. Dit Verdrag Is van toepasslnq op elk zeeqaand, mechanisch
voortbewogen schip, hetzi] pub1Jek, hetzi] privaat eigendom, dat ge-
bezigd wordt voor handelsdoeleinden voor het vervoer van lading of
van passaqlers en ingeschreven is in een gebied, waarvoor het Verdraq
van kracht is.

2. De nationale wetgeving moet aanqeven, wanneer schepen in de
zin van dit Verdraq als zeeqaand worden beschouwd.

3. Dit Verdrag is niet van toepasslnq op :

a) schepen van mlnder dan 500 ton;
b] schepen hoofdzakelijk voortbewogen door zeilen, doch voorzien

van hulpvoortstuwingswerktuigen;
c) schepen gebezigd in de vlsseri], in de walvlsvaart of voor soort-

geliJke doeleinden;
d) sleepboten,

4. Het Verdraq moet echter, voorzover redelljk en praktisch moqe-
Iljk, worden toeqepast op :

a) schepen tussen 200 en 500 ton;
b) de verblijven van de gewone zeevarenden aan boord van sche-

pen qebeziqd in de walvisvaart en voor soortgelijke doeleinden.

5. Bovendien kan ten aanzien van elk schip van de volledige toe-
passlnq van enige bepallnq van deel III van dit Verdrag worden
'afgeweken, indien de bevoegde autoriteit, na overleg met de organisa-
ties van reders en/of de radera zelf en met de erkende bona [ide
zeeliedenbonden, van mening Is, dat de aan te brenqen wijzigingen
voordelen meebrengen, die tot resultaat hebben, dat de omstandiq-
heden, over het geheel qenornen, niet minder gunstig zijn dan die.
welke het gevolg zouden zijn van volledige toepassing van de bepa-
Iingen van dit Verdrag; bijzonderheden van al deze wijzigingen moeten
door het Lid worden medegedeeld aan de Directeur-Generaal van het
Internationaal Arbetdshurean, die de Leden van de Internationale
Arbeidsorqanisatie daarvan in kennis moet stellen,

Artikel2.

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder

8) « schip '» : een schip waarop het Verdraq van toepasslnq Is;
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b) le terme « tonncaux > signifie les tonneaux de jauge brute:
c} le terme « navire il passagers » signifie tout navire pour lequel

est valide soit un certlli cat de sécurité délivré en conformité des dis-
posltlons en vigueur de la Convention internationale pour la sauve-
qarde de la vie humaine en mer. soit un certificat pour le transport
de passagers:

d) le terme « officier » si\lnifie toute personne, il l'exclusion du
capitaine, ayant rang d'officiel' d'après la législation nationale ou. à
défaut d'une telle législation, d'après les conventions collectives ou 18
coutume:

e] le terme « personnel subalterne » comprend tout membre de
l' équipage autre qu'un officier;

f) le terme « membre du personnel de maistrance » signifie tout
membre du personne l subalterne exerçant un" fonction de surveillance
ou assumant une responsabllité spéciale, et qui est considéré comme tel
par la législation nationale ou. à défaut d'une telle législation, par les
conventions collectives ou ln coutume:

g) le terme « logement de l'équipage » comprend les postes de
couchage, réfectoires, installations sanitaires, infirmeries et lieux de
récréation prévus pour être utilisés par l'équipage:

h) le terme « prescrit » sIgnifie prescrit par la législation natio-
nale ou par l'autorité compétente;

i) le terme « approuvé » signifie approuvé par l'autorité compé-
tente:

i) le terme « nouvelle immatriculation » signifie immatriculation ÈI
l'occasion d'un changement simultané de pavillon et de propriété d'un
navire.

Article 3.

I. Tout Membre pour lequel la présente convention est en vigueur
s'engage à maintenir en vigueur une législation propre à assurer l'ap-
plication des dispositions contenues dans les parties II, III et IV de la
présente convention,

2, Ladite législation

a) obligera l'autorité compétente il notifier les dispositions qui seront
prises à tous les intéressés;

b} précisera les personnes qui sont chargées d'en assurer l'appli-
cation;

c) prescrira des sanctions adéquates pour toute infraction:

d) prévoira l'institution et le maintien d'un régime d'inspection
propre à assurer effectivement l'observation des dispositions prises;

e) obligera l'autorité compétente à consulter les organisations d'ar-
mateurs et/ou les armateurs et les organisations reconnues bone [ide
de gens de mer en vue d'élaborer les règlements et de collaborer dans
toute la mesure possible avec les parties intéressées à la mise en appli-
cation de ces règlements,

PARTJE II.

Etablissement des plans et contrôle du logement de I'êquipaqe.

Article 4.

1. Avant que ne soit commencée la construction d'lm navire, le plan
de celui-ci, indiquant, à une échelle prescrite, l'emplacement et les
dispositions générales du logement de l'équipage, sera soumis pour
approbation à l'autorité compétente.

2. Avant que la construction du logement de l'équipage ne soit
commencée, ou que le logement de l'équipage à bord d'un navire
existant ne soit modifié au reconstruit, le plan détaillé de ce loge-
ment. accompagné de tous renseignements utiles. sera soumis pour
approbation à l'autorité compétente; ce plan indiquera il une échelle
prescrite et dans le détail prescrit. l'affectation de chaque local, la
disposition de l'ameublement et autres installations, la nature et l'ern-
placement des dispositifs de ventilation, d'éclairage et de chauffage,
ainsi que des installations sanitaires, Toutefois, en cas d'urgence ou de
modifications ou de reconstruction temporaires exécutées en dehors du
pays d'immatriculation, il sera suffisant, pour l'application de cet
article, que les plans soient soumis ultérieurement, pour approbation,
à l'autorité compétente,

Article 5.

L'autorité compétente inspectera tout navire et s'assurera que le
logement de l'équipage est conforme aux conditions exigées pal' les
lois et règlements lorsque ;

a) il sera procédé à la premIere immatriculation ou à une nouvelle
immatriculation du navire;
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b) " t01\» bruto rcqisterton:
c) « passaqiersschtp » ; con schlp, waarvoor (I) een geldig velllq-

heidsccrti hc aat krachtcns hct inte rnattonaal verdrag tel' beveiliging
van mensenlevcns op zee ol (II) ecn geidig passaqierscerttftcaat is
afqeqevcn:

d) « officier» ; cen pcrsoon, die krachtcns de nationale wetqevinq,
of bij ontbreken daarvan bij collectlcve arbr-ldsovcreenkomst ol vol-
gens gewoonte wordt qcacht de rang van officier te bcklcden, met
uitzondering van de kapiteln:

e) « scheepsqezcl » : clk Jid van de bemanninq, met uitzondering
V811 de officieren;

fJ « onderoificier » : cen schccpsqczel, die dienst doet in een toe-
ztchthoudende Iunctle of in een functie met bijzondere verantwoorde-
lijkhe id en die door de nationale wetgeving of bl] ontbreken daarvan
bij collectieve arbeidsovereenkomst of volqcns gewoonte als onder-
officier wordt beschouwd:

il) « verblijven van de bemanning » : alle hutten. slaap- en eet-
verblijven en alle ruimten VOOr sanitaire doclelnden, ziekenverpleging
en ontspanning, besternd voor qcbrutk door de bemanninq:

h) « voorqeschreven "' : het geen is voor qcschrevcn door de natlo-
.nalc wetgeving of door de bevoeqde autorlteit:

i) « goedgekeurd » ; goedgekeurd door de bevocqde autortteit:

j) « opnieuw Inqeschreven » : het geval, dat een in ecn land inge"
schreven schlp, onder gelij ktijdige veranderinq van eigendom, in een
ander land wordt Inqeschreven.

Artike! 3,

1. Elk Lld, waarvoor dit Verdrag van kracht Is, verblndt zich een
wetqevinq te handhaven, welke de toepassinq van de voorschriften,
vervat in de Delen II, III en IV van dit Verdraq verz ekert,

2, Deze wetgeving moet:

a) aan de bevoegde autoriteit opdraqen de inhoud ervan ter ken-
nis te brenqcn van alle belançhebbenden:

b) de personen aanwijzen, verantwoordellîjk voor de uitvoerinq:

c} passende stralfen voorschrijven voor overtredinq van de voor-
schrllteu:

dj zorq draqen voor de instandhouding van een stelsel van inspec-
tie, dat een doeltreffende toepassiuq verzekert:

e} aan de bevoegde autoritelt opdragen de or qanisaties van reders
en/of de reders zelf en de erkende bona [ide zecliedenbonden te raad-
plegen bij het ontwerpen daarvan, voorzoveel dit praktisch ultvoer-
baar ls.

DEEL IL

Ontwerpen van en toezicht op de verblijven van de bemannîng,

Artikel 4.

1, Alvorens met de bouw van een schip wordt beqonnen, moet
een plan van het schip, aangevende op een voorqeschreven schaal de
ligging en de alqèmene indeling van de verblijven van de bernanninq,
aan de bevoegde autorltelt ter goedkeuring worden voorgelegd.

2. Alvorens de bouw yan de verblljven Van de bemanninq wordt
aangevangen en voordat deze verblijven op een bestaandschip wor"
den veranderd of opnieuw gebouwd, moeten qedetatlleerde plannen
met toelichting, aangevende op een voorqeschreven schaal en op
vcorqcschreven wijze, de Jigging van elke ruirnte, de verstrekking van
meubelen en overige stoffering, de middelen tot de inrchtlnq voor
de vcntllatlc, verlichting en verwarming, alsme de de sanitaire inrlch-
ting, aan de bevoegde autorite.t ter goedkeuring worden voorgelegd,
met dien verstande, dat in geval van nood, bij tijdel ijke wijz'ging of
bl] een nieuwe inrichting, welke plaats vindt buiten het land, waal'
het schip is inqeschrcven, geacht zal worden, dat aan het voorschrift
is voldaan, wanneer de plannen ter goedkelll'ing aan de bevoegde
autorttelt achteraf zullen zijn aanqeboden.

Artikel 5,

De bevoegde autoriteit moet bij elke gelegenheid, dat :

a) een schip in het scheepsreqister wordt ingeschreven of opnieuw
wordt inqeschreven:



b) le logement de l'équipage aura été modifié d'une manière lrnpor-
tan te ou reconstruit;

c) soit Une organisation de gens de mel' reconnue 1>0rIa [ide et
représentant tout ou partie de l'équipage, soit un nombre ou un
pourcentage prescr-it des membres de l'équipage se sera plaint à l'auto-
rité compétente, dans la forme prescrite et assez tôt pour éviter tout
retard au navire, que le logement de l'équipage n'est pas conforme aux
dispositions de la convention,

PARTIE III,

Prescriptions relatives au logement de l'équipage,

Article 6.

I. L'emplacement, les moyens d'accès, la construction et la disposi-
tion du logement de l'équlpaqe par l'apport aux autres parties du
navire seront tels qu'Ils assureront une sécurité sufflsante, une pro-
tection contre les intempéries et la mer, ainsi qu'un isolement contre
la chaleur. le froid, le bruit excessif et les odeurs ou émanations pro-
venant des autres parties du navire,

2. Sem interdite toute ouverture directe reliant les postes de cou-
chage avec les compartiments affectés à la cargaison, les salles
de machines et chaufferies, les cuisines. 1" lampisterie, les magasins
à peinture, les magasins du pont et de la machine et autres magasins
généraux, les séchoirs, les locaux affectés aux soins de propreté en
commun ou les water-closets. Les parties de cloisons séparant ces
locaux des postes de couchage, ainsi que les cloisons extérieures de
ceux-ci, seront convenablement construites en acier ou en tout autre
matériau approuvé, et elles seront imperméables à l'eau et aux gaz,

3. Les parois extérieures des postes de couchage et des réfectoires
seront convenablement calorifugées, Les encaissements de machines,
ainsi que les cloisons qui limitent les cuisines ou les autres locaux
dégageant de la chaleur, seront convenablement calorifugés chaque fois
que cette chaleur pourra incommoder dans les aménagements et les
coursives adjacents. Des dispositions seront également prises pour
réaliser Une protection contre la chaleur dégagée par les canalisations de
vapeur et d'eau chaude,

4. Les cloisons intérieures seront construites en un matériau approuvé,
non susceptile d'abriter de la vermine.

5, Les postes de couchage, les réfectoires, les salles de récréation et
les coursives situées à J'intérieur du logement de J'équipage seront
convenablement Isolés de façon à éviter toute condensation ou toute
chaleur excessive.

6. Les tuyauteries principales de vapeur et d'échappement des treuils
et autres appareils auxiliaires semblables ne devront pas passer 'par
le logement de J'équipage, ni, chaque fois' que cela sera techniquement
possible, par les coursives conduisant à ce logement, Si, dans ce dernier
cas, il n'en est pas ainsi, ces tuyauteries devront être convenable-
ment calorifugées et placées dans un encaissement,

7, Les panneaux ou vaiqraqes intérieurs seront faits d'un matériau
dont la surface puisse aisément être maintenue en état de propreté.
Seront interdits les planchéiages bouvetés ou toute autre méthode de
construction susceptible d'abriter de la vermine.

8, L'autorité compétente décidera dans quelle mesure des disposi-
tions tendant à prévenir J'incendie ou à en retarder la propagation
devront être prises dans la construction du logement.

9. Les parois et plafonds des postes de couchage et réfectoires de-
vront pouvoirs être maintenus aisément en état de propreté et devront.
s'ils sont peints être d'une couleur claire; l'emploi d'enduits il la,
chaux Sera interdit.,

10. Les peintures des parois intérieures seront refaites ou reprises
quand la nécessité s'en fera sentir,

Il. Les matériaux et le mode de construction des revêtements de
pont dans' tout local affecté au lojjement de l'équipage devront être
approuvés; ces revêtements seront imperméables à l'humidité et leur
maintien en état de propreté devra être aisé.
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IJ) de vcrblijven van de bernanulnq van ecn schip hclanqrljk zijn
gewijzi\ld of opnieuw inqericht,

c) door ecu crkende bona fiefe zcclldenbond, wclke de he maunluq
of ecn dce l duarvan vcrtcqenwoordiqt, of door cen voorqcschrevcn
aantal Ieden van de bemanning op de voorgeschreven wijz e en Zu tijdig
dat elk oponthoud van het schlp wordt voorkomen, een klacht is inge-
dtend, dat de verblijven van de bemanninq niet voldoen aan de voor-
schr iltcn van dit V crdrag;

het schip inspecteren en zlch ervan overtulqen, dat de verblljven van
de bernannlnq voldocn aan de wettclljke voorschrtften.

DEEL Ill.

Voorschriften betreffende de verblijven van de bcmnnnlnq.

Artikel 6,

1. De plaats, de toeqanqen, de houw en de inrichting in verband
met andere gedeelten van de verblijven rnoeten zo zijn gekozen, dat
zij voldoende velllqheid, bescherming tegen wind en Zee, en isolatie
van warmte of koudc, hlnderlljk lawaal en geuren uit andere gedeelten
van het schip, verzekeren.

2. El' mag van de rulmen, machinekarners, ketelrulmen, kornbutzen,
lampenhutten en verfhokken, of van de bergplaatsen voor machine-
kamer- en dekbehoeften en alqemcne berqplaatsen, drooqkamers, ge-
meenschappeltjko wasplaatsen en w.c.ls geen rcchtstreekse toegang
naar de slaapruimten bestaan. Dat gedeelte van het schot, dat ge-
noemde ru imten van de slaapruimten scheidt, zomede de buitenwandcn,
moeren doelmatig zdjn vervaardlqd van staal of van ander goedge-
keurd materiaal en qasdicht zijn.

3. Buitenwanden van slaap- en eetverblljven rnoeten voldoende :
ztjn qcïsoleerd. De rnachlnekamerschacht en alle e lndschotren van kom-
buizen en andere ruiruten, waarin warmte wordt opqewekt, moeren
voldoende zijn qeïsoleerd, wanneer de mogelijkheid bestaat, dat warmte-
uitstralinq naar de aangrenzende verblijven of gangen kan ontstaan,
Ook zal er zorg voor moeten wordcn gedragen, dat in bescherminq
tegen warrnte-ultsn-allnq Van stoom en/of heet-waterdtenstleidinqen ls
voorzien.

4, Schotten in de verblijven moeten vervaardiqd zijn van goed-
gekeurd matertaal, waarin ztch niet gemakkelijk onqedierte kan neste-
Icn,

5. Slaap- en eetverblljven, ontspannlnqsruimten en gangen, deel uit-
makende van de verblijven voor de bemanning, moeren voldoende zijn
geïsoleetd, teneinde condensatie of te hoge temperatuur te voorkomen,

6. Hoofdstoom- en afvoerleidingen van lleren en andere hulpwerk-
tuigen moeren butten de verblijven en wanneer dit technisch uitvoerbaar
is, buiten de gangen naar de verblijven worden gehouden. Wanneer dit
laatste onmogelijk Is, moeren de leidinqen voldoende geïsoleerd en in-
gehouwd zijn,

7, De binnenwegering en bescbleting moeten vervaardigd zijn van
matertaal, waarvan de oppervlakte gemakkelijk kan worden schoon-
gehouden. Geploegde en geproefde planken en elke andere wijze van
betimmering, waarln zich gemakkelijk ongedierte kan nestelen, mogen
niet worden gebezigd,

8. De bevoegde autoriteit bepaalt In welke mate de' maatregelen ter
voorkoming of vertraging van brand bij de bouw van verblijven rnoeten
worden aanqewend,

9. De wanden en plafonds van slaap- en eetverblljven moeten
gemakkelijk kunnen worden schoonqehouden en, indien zij geschilderd
zijn, moet het schllderwerk In lichte kleur worden uitgevoerd, Wltkalk

, mag niet worden gebezigd.

10, De wanden moeten opnieuw geschilderd of bijgewerkt worden,
wanneer dit noodzakelljk is,

Il. De vloeren en de plafonds in de verhlljven van de bemanninq
moeren van goedgekeurd materlaal op goedgekeurde wijze zijn vervaar-
diqd, moeten een oppervlak hebhen, dat ondoordringbaar is voor vocht
en moeten gemakkelijk zijn schoon te houdcn,
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12. Lorsque les revêtements de pont seront en matir-re composite,
le raccordement avec les parois sera ar rondi de manière Ù éviter les
1r-ntes.

13. Des dispositifs suffisan ts seront prévus pour l'écoulement des
eaux.

Article' 7.

1. Les postes de couchage ct les réfcctolrcs seront convenablement
ventilés.

2. Le système de ventilation sera réglable de façon il maintenir l'air
dans des conditions satisfaisantes ct à en assurer une circulation
suffisante par tous les temps ct par tous les climats.

3, Tout navire affecté d'une façon régulière à la navigation sous
lcs tropiques ou dans le golfe Persique SCl" pourvu à lu fois de moyens
mécaniques de ventilation et de ventilateurs électriques. étant entendu
qu'un seul de ces moyens pourra étre employé dans les endroits où
ce moyen assurera une ventilafion satisfaisante.

4. T'out navire affecté it la navigation en dehors des tropiques sera
pourvu soit d'un système de ventilation mécanique, soit de ventilateurs
électriques. L'autorité compétente pourra exempter de cette disposition
tout navire naviguant normalement dans les mers froides des hémisphè-
res nord ou sud. .

5. La force motrice nécessaire pour faire fonctionnel' les systèmes
de ventilatlon prévus aux paragraphes 3 et 4 devra être disponible.
dans la mesure où cela sera praticable. pendant tout le temps où
l'équipage habite à bord 'ou y travaille, et si les circonstances l'exigent.

Article 8.

1. Sauf à bord des navires affectés exclusivement à des voyages sous
les tropiques ou dans le golfe Persique, une installation convenable de
chauffage sera prévue pour le logement de ]'équipage.

2. L'installation de chauffage devra fonctionner dans la mesure où
cela sera praticable quand l'équipage vit ou travaille à bord et si les
circonstances l'exigent.

3. A bord de tout navire où doit exister une installation de chauf-
fage, celui-ci sera assuré par la vapeur, l'eau chaude, l'air chaud ou
l'électricité.

4. A bord de tout navire où le chauffage est assuré par un poêle,
des dispositions seront prises pour que celui-ci soit de dirnensions
suffisantes, soit convenablement installé et protégé, et pour que rail'
ne soit pas vicié. .

5. L'Iustallatlon de chauffage devra être en mesure de maintenir
dans le logement de l'équipaqe la température à un niveau satisfaisant
dans les conditions normales de temps et de climat que le navire est
susceptible de rencontrer en cours de navigation; l'autorité compétente
devra prescrire les conditions à réaliser.

6. Les radiateurs et autres appareils de chauffage seront placés de
manière à éviter le risque d'incendie et à ne pas constituer une source
de danger ou d'incommodité pour les occupants des locaux. Si néces-
saire, ils seront munis d'un écran de protection.

Article 9.

1. Sous réserve des dérogations spéciales qui pourront être accordées
pour les navires à passagers, les postes de couchage et les réfectoires
seront convenablement éclairés à la lumière naturelle et seront pourvus,
en outre, d'une installation convenable d'éclairage artificiel.

2. Tous les locaux réservés à l'équipage devront être convenablement
éclairés. L'éclairage naturel dans les locaux d'habitation devra permettre
à une personne d'acuité visuelle normale de lire. par temps clair et en
plein jour, un journal imprimé ordinaire en tout point de l'espace
disponible pour circuler. Un système d'éclairage artificiel donnant le
même résultat sera installé lorsqu'il ne sera pas possible d'obtenir un
éclairage naturel convenable.

3. Tout navire sera pourvu d'une installation permettant d'éclairer
â J'électricité le logement de l'équipage. S'il n'existe pas à bord deux
sources indépendantes de production d'électricité, un système supplé-
mentaire d'éclairage de secours sera prévu au moyen de lampes ou
d'appareils d'éclairage de modèle approprié.
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12. Wannccr de vloeren van samenqcste ld matcrlaal zijn vcrvaar-
diqd. moctcn de verbindingen met de wandcn afgerond zijn tcnotndc
retcn te voorkomcn.

13. Er moeren voldocnde mlddelcn aanwcziq zijn voor hct alvoeren
van watcr.

Artikel 7.

1. Slaap- en ectverblljven moeren doeltreffend worden geventileerd.

2, De ventllatie moet zodaniq kunnen worden qereqeld, dat de lucht
in i,evredigende tocstand blijft en ccn voldocnde luchtbeweging onder
alle condlties van wee r en kllmaat is verzckerd.

3. Schepen, wel kr- qer eqeld wordcn gf'hezigd op reizen in de tropen
en in de Perztsche GoU, mocten zcwel met mechanlschc venttlatle-
middelen als met clcctrische ventilatorcn worden uitqerust, met dien
vcrstandc, dat slechts ecu van deze middelen behoeft te worden aan-
gebracht in ruimtcn waar dit cen voldoende ventilatie verzekcrt,

4. Schcpen, wclke butten de tropen gebezigd worden, moetcn of met
mechanlsche venttlatternlddelen of met electrische ventllatoren zijn uit-
qcrust, De bevoegde autoriteit mag schepen, die norrnaal gebruikt
worden in de koude streken van het Noordelük of Zuidelük halfrond,
van deze verpl ichtinq vrüstellen.

5, Het verruoqen, dat nodig is om de ventilatiemiddelen, voorqe-
schreven in de leden 3 en 4 aan te drijven, moet wanneer dit prakttsch
mogelijk is, beschtkbaar zijn gedurende de gehele tljd, dat de bemannlnq
aan boord woont of werkt en de omstandlqheden dit vereisen,

Artikel B,

1, Er rnoet een doeltreffende vcrwarminqsînrtchtinq voor de beman-
ningsverblijven aanweziq zijn, behalve aan boord van schepen, die
uitsluitend gebezigd worden voor reizen in de tropen en in de
Perzischc Gulf.

2. De verwarmingsinrichting moet, wanneer dit praktlsch moqelijk is,
zijn bijgezet gedurende de gehele tljd, dat de bemanning aan boord
woont of werkt en de omstandiqheden dit vereisen.

3. Aan boord van alle schepcn. wu-ir een verwarmlnqslnrichtinq is
voorqeschreven, moet de verwarming door middel van stoom, heet
water, warrne lucht of electriciteit qeschieden.

4. Aan boord van elk schlp, waarin de verwarruinq door een kache!
plaats vindt, moeren maatreqelen zijn qenomen, opdat de kachel van
voldoende capaciteit is, behoorlijk vastgezet en beveiligd is en de lucht
niet wordt verontreinigd.

5. De verwarrninqsinrichtlnq rnoet in staat zijn om in de verblijven
van de bernanninq de ternperatuur bij normale omstandigheden van weer
en klimaat, zoals deze in de vastqestelde dienst de verwachten zijn,
op bevrediqende hoogte te houdcn, De bevoegde autortteit moet daar-
toe de maatstaf voorschrljven.

6. Radtatorcn en andere verwarmingstoestellen moeten zodanig ge-
plaatst en ~ waar nodig ~ beschermd zijn, dat brandqevaar en gevaar
of ongemak voor de gebruikers van het verblijf wordt verrneden.

Artikel 9.

1. Behoudens btjzondere afwijklnqen, die voor passaqlersschepen
kunnen worden toeqestaan, moeten slaap- en eetverblijven behoorlljk
door natuurlijke verlichting verllcht zijn en door voldoende kunstlicht
kunnen wordcn verlrcht.

2. Alle verblüven van de bernanninq moeten behoorlijk zijn ver-
licht. De natuurlijke verlichting in de woonruimten moet het aan
een persoon met normale gezichtsscherpte mogelijk rnaken op de
claarvoor in aanmerking kornende plaatsen bij helder weer overdaq
gewoon drukwerk, bijvoorbeeld een courant, te Iezen, Wanneer het
onmogelijk is, een behoorlijke natuurlijke verlichting te verschaffen,
moet kunstmatiqe verlichting. die aan bovenstaande eis voldoet, zijn
aanqebracht,

3, Aan boord van alle schepen rnoeten electrische verlichtlnqs-
middelen in de verblijven van de bemanning zijn aangebracht. Wan-
neer er geen twee onafhankelijke electriclteltsbrounen voor verlichtlnq
aanwezig ziju, moeten doeltrdfend vervaardiqde larnpen of andere
verlicbtingsmiddelen voor noodqevallen zijn aanqebrachr,



4. L'éclairage artificiel sera disposé de manière que les occupants
du poste en bénéficient au maximum.

5. Dans les postes de couchage, chaque couchette sera munie d'une
lampe de chevet électrique,

Article 10,

1. Les postes de couchage seront situés au-dessus de la ligne de
charge, au milieu ou à l'arrière du navire.

2. Dans des cas exceptionnels, l'autorité compétente pourra autoriser
l'installation des pas les de couchaqe à ravant du navire - mais en
aucun cas au delà de la cloison d'abordage ,- lorsque tout autre em-
placement ne serait pas raisonnable ou pratique en raison du type du
navire. de ses dimensions ou du service auquel il est destiné.

3. Sous réserve que des dispositions satisfaisantes soient prises pour
l'éclairage ct la ventilation, l'autorité compétente pourra permettre. sur
les navires à passagers, de placer les postes de couchage au-dessous
de la ligne de charge, mais en aucun cas immédiatement au-dessous des
coursives de service.

4. La superficie, par occupant, de tout poste de couchage destiné au
personnel subalterne ne sera pas inférieure à :

al 1,85 mètre carré (ou 20 pieds carrés) à bord des navires jau-
geant moins de 800 tonneaux;

b) 2,35 mètres carrés (ou 25 pieds carrés) à bord des navires
jaugeant 800 tonneaux ou plus, mais moins de 3.000 tonneaux:

c) 2,78 mètres carrés (ou 30 pieds carrés) à bord des navires jau-
geant 3.000 tonneaux ou plus.

Toutefois. à bord des navires à passagers où plus de quatre membres
du personnel subalterne sont logés dans un même poste de couchaqe, la
superficie minimum par occupant pourra être de 2,22 mètres carrés
(24 piede carrés).

5. Dans le cas de navires OÙ sont employés des groupes de per-
sonnel subalterne nécessitant l'embarquement d'un effectif nettement
plus important gue celui qui eüt été utilisé autrement. l'autorité come
pétente pourra. pour ce genre de personnel, réduire la superficie. pal'
occupant. des postes de couchage, pourvu toutefois que :

il) la superficie totale des postes de couchage allouée à ces groupes
ne soit pas moindre que celle qui eût été attribuée si l'effectif n'avait
été augmenté de ce fait.

b) la superficie minlmum par occupant des postes de couchage soit
d'au moins:

i) 1.67 mètre carré (18 pieds carrés) pour les navires jaugeant
moins de 3.000 tonneaux;

ii) 1.85 mètre carré (20 pieds carrés) pour les navires jaugeant
3,000 tonneaux ou plus.

6. L'espace occupé par les couchettes, les armoires, les commodes
et les sièges sera compris dans le calcul de la superficie. Les espaces
exigus ou de forme irrégulière qui n'auqrnentent pas effectivement l'es-
paee disponible pour circuler ou qui ne peuvent être utilisés pour y
placer des meubles ne seront pas compris dans ce calcul.

7. La hauteur libre des postes de couchage de l'équipage devra
être d'au moins 1.90 mètre (6 pieds 3 pouces}.

8. Les postes de couchage seront en nombre suffisant pour que
chaque catégorie de l'équipage dispose d'un ou plusieurs postes dis-
tincts: toutefois. l'autorité compétente pourra accorder des déroga-
tions à cette disposition en ee qui concerne les navires de faihle ton-
nage.

9. Le nombre de personnes autorisées à occuper chaque poste de
couchage ne dépassera pas les chiffres maxima suivants:

a) officiers chefs de service, officiers du pont et officiers mécani-
ciens chefs de quart, et premiers officiers ou opérateurs de radio :
un occupant par chambre;

b) autres officiers : un occupant par chambre si possible, et en
aucun cas plus de deux;

c) personnel de maistrance : un ou deux occupants par poste et
en aucun cas plus de deux;

dj autre personnel subalterne : deux ou trois personnes par poste
si possible. et en aucun cas plus de quatre.

10. En vue d'assurer un logement satisfaisant et plus confortable,
l'autorité compétente pourra, après consultation des organisations d'ar-
mateurs et/ou des armateurs et des organisations reconnues bona
fide de gens de mer, accorder l'autorisation de loger au maximum
dix membre de l'équipage dans le même poste dans le cas de certains
navi l'es à passagers.
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1. De kunstmatige verlichting moet zo zijn aanqebracht, dat zt]
zovcel mogelijk aan de qebrutkers van het verblijf ten goede komt.

S. In slaapverblijven moet een electrischc leeslamp aan het hoofd-
einde van elke slaapplaats zljn aanqebracht.

Artikel 10,

1. De slaapverblijven moeten boven de lastlijn mldscheeps of achter-
uit zijn qeleqen,

2, In bijzondere qevallen mag de bevocqde autortteit als de grootte,
het type ol de beoogde dienst van het schip een undere ligging on-
redelljk of praktlsch onmogelijk doet zljn, toestaan dat de slaapplaatsen
vooruit zi]n qeleqen, maar nimrner voor het aanvaringsschot.

3. Op voorwaarde, dat voldcende maatruqelen zljn getroffen voor
verlichting en venttlatle, mag de bevoegde autoriteit tcestaan, dat aan
boord van passaqlersschepen de slaapverblljven onder de lastlijn, doch
in geen gevalonmiddellijk onder werkgangen zijn gelegen.

4. Het vloeroppervlak pel' persoon in slaapverblijven bestemd voor
scheepsqezellen, mag niet minder zljn dan :

a) 1.85 m" aan boord van schepen van minder dan 800 ton;

b) 2,35 m" aan boord van schepen van 800 ton en groter. doch
klelner dan 3000 ton;

c) 2,78 m" aan boord van schepen van 3000 ton en groter met
dien verstande, dat aan boord van passaqiersschepen, indien meer dan
viel' scheepsgezellen in één verblijf zijn ondergebracht, de minimum'
oppervlakte per persoon 2.22 m" bedraaqt.

5, Aan boord Van schepen, waar- zodanlqe groepen scheepsqezellen
dienst doen, dat daardoor een qroter aantal van hen dienst doet dan
anders het geval zou zl]n, mag de bevoeqde autoriteit, ten aanzien
van die groepen het minimum dekoppervlak l'el' persoon van slaap-
verblijven verminderen, op voorwaarde, dat :

a) de totale slaapruimte, toegewezen aan de groep ol groepen niet
klelner is dan zou zijn toegewezen, wanneer de aantallen niet zo zou-
den zijn uitgebreid;

b) het rniniumurn vloeroppervlak van de slaapverblijven niet min-
der ts dau:

i) \,67 m" per persoon aan boord van schepen met een bruto inhoud
van minder dan 3.000 ton;

li) 1.85 m2 pel' persoon aan boord van schepen van 3.000 ton of
qroter.

6. De ruimte ingenomen door kooi-, hanq- en ladekasten en ban-
ken moet in het dekoppervlak worden medegemeten. Kleine of one
regelmatig gevormde oppervlakten, die" de beschlkbare vrije rulmte
niet daadwerkelijk verqroten en die niet gebruikt kunnen worden
voor de plaatsing van meubllalr, worden niet medegeteld.

,7. De vrije hoogte in de slaapverblijven der bemanning moet
tenminste 1.90 m bedragen.

8. Er moet een voldoende aantal slaapverblijven zijn om elke
categorie van de bemanninq de beschikklnq te geven over een afzon-
derlljk verbli]f of afzonderlijke verblijven, met dien verstande, dat de
bevoegde autoriteit aan boord van kleine schepen van dit voorschrtft
mag afwljken. '

9. Het aantal personen, dat in een slaapverblijf mag worden
onderqebracht, mag de volgende maxima niet overschrljden;

e} officleren, chef van dienst, stuurlieden en machinisten, hoofd
van een zecrnacht, en oudste radlo-teleqrafist : één persoon per ver-
blijf: ,

b) andere officieren : zo mogelijk één persoon per verblijf en
nimmer meer dan twee;

c) onderofficieren : één of twee personen per verblt] f en nimmer
meer dan twee;

dj overiqe schepelingen : zo mogelijk twee of drie personen per
verblljf, en nimmer meer dan vier,

la. Ter verzekering van een hehoorlijke en meer comfortabele huis-
vestlnq kan de bevoegde autorltelt, na overleq met de organisaties
van redcrs en/of de reders zelf en de erkende bona [ide zeelieden-
bonden, toestemming verlenen om ten hoogste tien scheepsgezellen
per slaapgelegenheid te huisvesten, indien het bepaalde passaqlers-
schepen betreft.
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Il. Le nombre maximum de personnes il loger pm poste dr cou-
chaqc sera indiqué d'une manière lisible et indélébile, en Ul1 endroit du
poste où l'inscription pourra être vue aisément.

12. Les membres de l'équipage disposeront de couchettes individuelles,

13, Les couchettes ne seront pas placées côte il côte d'une Façon
telle qu'on ne puisse accéder £1 l'une d'elles qu'en passant au-dessus
d'une- autre.

14. La superposition de plus de deux couchettes est interdite.
Dans le cas où des couchettes son t placées le Jong de la muraille du
navire, il est interdit de superpOSE" des couchettes il l'endroit où un
hublot est situé au-dessus d'une couchette,

15. Lorsque des couchettes sont superposées, la couchette Inférieure
ne sem pas placée il moins de 0,30 mètre (12 pouces) au-dessus du
plancher; la couchette supérieure sera disposée il mi-hauteur environ
entre le fond de la couchette tnfér leure et le dessous des barrots du
plafond.

16, Les dimensions Intérfeurcs minima d'une couchette seront de
1,90 mètre sur 0,68 mètre (6 pieds 3 pouces sur 2 pieds 3 pouces},

17. Le cadre d'une couchette et, le cas échéant, la planche de roulis
seront d'un matériau approuvé, dur, lisse et non susceptible de se
corroder ou d'abriter de la vermine.

18, Si des cadres tubulaires sont utilisés dans la construction des
couchettes, ils seront absolument fermés et sans perforations qui POUl'-
raient constituer un accès pour la vermine,

19. Toute couchette sera pourvue d'un fond élastique ou d'un
sommier élastique, ainsi que d'un matelas rembourré d'une matière
approuvée. L'utilisation, pou!' le rembourrage, de- paille ou d'autre
matière de nature à abriter de la vermine est interdite.

20, Lorsque des couchettes sont superposées, un fond imperméable
à la poussière, en bois, en toile ou en une autre 'matière convenable.
sera fixé en dessous du sommier élastique de la couchette supérieure.

21. Tout poste de couchage sera aménagé et meublé de maniere
à en faclllter la bonne tenue' et à assurer un confort .ralsonnable pou!'
ses occupants.

22. Le mobllier comprendra une armoire pour chaque occupant.
Celle-ci aura au moins 1,52 mètre (5 pieds) de hauteur et une section
transversale de 19,30 décimètres carrés (300 pouces carrés). Elle sera
pourvue d'un rayon et d'un dispositif de fermeture par cadenas. Le
cadenas sera fourni par l'occupant.

23. Tout poste de couchage sera pourvu d'une table ou d'un bureau,
de modèle fixe rabattable ou à coulisses, et de sièges confortables sul-
vant les besoins.

24. Le mobllier sera construit en un matériau lisse et dur, non
susceptible de se déformer ou de se corroder,

25. Chaque occupant aura à sa disposition un tiroir ou un espace
équivalent d'une capacité au moins égale à 0,56 mètre cube (2 pieds
cubes):

26. Les hublots des postes de couchage seront garnis de rideaux.

27. Tout poste de couchage sera pourvu d'une glace, de petits
placards pour les articles de toilette, d'une étagère il livres et d'un
nombre suffisant de patères,

28. Pour autan t que cela sera praticable. les couchettes seront
réparttes de façon il sépare!' les quarts et à éviter qu'un homme de
j OUI' ne partage le même poste que des hommes prenant le quart.

Article 11.

1. Des réfectoires suffisants seront installés à bord de tous les
navires.

2. A bord des navlres jaugeant moins de 1.000 tonneaux. des réfec-
toires distincts seront prévus pour :

a) le capitaine et les officiers;
b) Ie personnel de malstrance et Ie reste du personnel subalterne.
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Il. Het maximum aantal personen, dat in er n slaapvcrbli]f mag
worden ondcrqebracht, moet onuitwisbaar en Icesbaar worden aan-
gegeven erqcns in het verbll]f waar hct qcrnakkcltjk qczlen kan wor-
den.

12. Elk lid van de bemanning rnoet ovcr ecn eiqcn slaapplaats kun-
nen heschik ken.

13. De slaapplaatsen mogen niet zodanig naast elkandcr zl]n gee'
plaatst, dat de toegang tot de ene slaapplaats slechts over een andere
kan worden vcrkrcqen,

14, Er mogen niet meer dan twee slaapplaarsen boven elkander
worden opgesteld; indien slaapplaatsen langs het scheepsboord zijn
aanqebracht, is het verbodcn slaapplaatsen boven clkander aan te
brengen ter plaatse waar een patrijspoort zîch boven een slaapplaats
bevindt.

15. De onderste slaapplaats moet, wannccr de slaapplaatsen twee
hoog zijn opqcstcld, niet mlndcr dan 30 cm boven de vloer Iiqqen:
de bovenste slaapplaats moet ongeveer mldden tussen de onderkant
van de oriderste slaapplaats en de' onderkant van de dekbalken zijn
opqesteld,

16, De minimum afmetingen van een slaapplaats moeten binnen-
werks 190 bi] 68 cm bedraqeu.

17. Het bedstel en eventueel de kooiplanken rnoeten vervaardlqd
zljn van goedgekeurd materiaal, dat hard moet ztjn, nlet qemakkelljk
mag roesten en zonder opcninqen, waarin zlch onqedicrte kan nestelen.

18.. Indien bedstellen, uit bulzen vervaardlqd, worden gebezigd, mee-
ten deze buizen geheel gesloten zljn en geen openinqen hebben. welke
het ongedierte toegang verlenen,

19, Elke slaapplaats moet voorzten ztjn van een spiraalbodem of
sprinqverenmatras en van een matras van qocdqekeurd materiaal, Stro
of ande!' matertaal, waarin ztch gemakkelijk ongedierte kan nestelen,
mag niet als vulsel worden qebruikt,

20. Wanneer een slaapplaats boven een andere is gelegen, moet
een bodem, welke geen stof dcorlaat, van hout, zeildoek of ander
geschikt materiaalonder de springveren van een bovenkooi worden
aanqebracht.

21. Slaapverblijven moeren zo worden ontworpen en uitqerust, dat
zij redelt jk cornfort voor de bewoners verzekeren en de netheid wordt
bevorder d,

22. In de meubilerinq zal zijn begrepen een klerenkast voor elke
bewoner, De kasten moeren een hooqte van ten rninste 152 cm en een
dwarsdoorsnede van ten minste 19,30 dm" hebben en van een lcqplank
en van llppen voor een hangslot zijn voorzien. De qebruiker moet
voor het hangslot zorg draçen,

23, Elk slaapverblijf moet voorzien zijn van een tafel of lessenaar,
die of vast, of neerklapbaar, dan wel uittrekbaar rnoet zijn, en van
gemakkelijke zitqeleqenheid naar behocfte.

24. De meubels moeren van glad, hard materiaal zijn vervaardiqd,
dat niet krom trekt of roest,

25. Voor elke bewoner moet cen lade of overeenkornstlqe rutmte
met een inhoud van ten minste 0,056 ma beschtkbaar zljn,

26. Slaapverblijven moeten voorzten zijn van qordljnen voor de
patrtjspoorten.

27. Slaapverblijven moeren met een spieqel •. kleine bergplaatsen voor
toiletbenodiqdheden, een boekcnrek en ecn voldoende aantal kleerhaken
zijn ultqerust,

28. Voorzoveel dit praktisch uitvoerbaar Is, moet het onderbren-
gen van de bemanning zo qeschieden, dat de wachten afqescheiden
zljn en vrije nachtgasten qeen verbll]f met wachtdoenden delen,

Artikel 11.

1. Aan boord van alle schepen moeten voldóende eetverhlijven
beschikhaar zljn,

2. Aan boord van schepen van minder dan 1.000 ton moeren afzon-
derlijke eetverblijven beschlkbaar zijn voor :

a) de kapitein en de officieren;
b) de onderofficieren en de overige scheepsqezellen,



3. A bord des navires J'lugeant 1.000 tonneaux Oll plus, des réfec-
toires distincts seront prévus pour

a) le capitaine et les officiers;
b) le personnel de maistrance et le reste du personne! subalterne

du pont;
c) le personnel de malstrance et le reste du personnel subalterne

de la machine.

Toutefois:

i) l'un des deux réfectoires prévus pour le personnel de malstrance
et le reste du personnel subalterne peut être affecté nu personnel de
maistrance et l'autre au reste da personnel subalterne;

ii) un réfectoire unique peut être prévu pour le personnel de mais-
[rance ct Ie l'este du personnel subalterne du pont ct de la machine
lorsque les armateurs ct/ou leurs organisations intéressées, et les orga-
nisations reconnues bona fide de gens de mer intéressées préfèrent qu'il
en solt ainsi. '

4. Des dispositions adéquates seront prévues pour le personnel du
service 9<,nér,11, soit en aménageant pour lui un réfectoire distinct, soit
en lui donnant le droit d'utiliser les réfectoires affectés à d'autres caté-
gories; à bord des navires de 5.000 tonneaux et au-dessus qui embar-
quent plus de cinq agents du service général. l'installation d'un rëfec-
toire séparé il leur intention devra être envisagée.

5. Les dimensions et l'équipement de tout réfectoire devront être
suffisants pour le nombre probable de personnes qui les utiliseront
en même temps.

6. Tout réfectoire sem pourvu de tables et de sièges approuvés en
nombre suffisant pour le nombre probable de personnes qui les utilise-
ront en même temps.

7. L'autorité compétente pourra accorder des dérogations aux dis"
positions ci-dessus concernant l'aménagement de réfectoires, clans
la mesure où les conditions spéciales existant à bord des navires à
passagers peuvent l'exiger.

8. Les réfectoires seront séparés distinctement des postes de cou"
chaqe et placés aussi près que possible de la cuisine.

9. Une installation convenable pour le lavage des ustensiles de table,
ainsi que des placards suffisants pour y ranger ces ustensiles, seront
prévus lorsque les offices qul peuvent exister ne sont pas directement
accessibles des réfectoires.

la. Les dessus des tables et des sièges seront d'une matière résis-
tant à l'humidité, sans craquelures et d'un nettoyage aisé.

Article 12.

1. A bord de tout navire, un ou des emplacements de superflcte
suffisante, compte tenu des dimensions du navire et de l'effectif de
l'équipage, seront prévus sur un pont découvert, auxquels les membres
de l'équipage auront accès lorsqu'ils ne sont pas de service.

2. Des locaux de récréation situés dans un endroit approprié et
meublés d'une manière convenable seront prévus pour les officiers et
le personnel subalterne, Lorsqu'il n'existera pas de tels locaux en
dehors des réfectoires, ceux-ci se l'ont établis, meublés et installés de
façon à en tenir lieu,

Article 13.

1. Des installations sanitalres suffisantes, comprenant des lavabos,
des baignoires et/ou des douches, seront aménagées il bord de tout
navire.

2. Des weter-closets distincts seront installés dans la proportion
minimum suivante :

a) à bord des navires jaugeant moïns de 800 tonneaux : trois;
b) à bord des navires jaugeant 800 tonneaux ou plus, mais moins

de 3.000 tonneaux : quatre;
c) à bord des navires jaugeant 3.000 tonneaux ou plus: six;
d) à bord des navires où les officiers ou opérateurs de radio ont

un logement isolé, des Installations sanitaires contiguës ou situées à
proximité seront prévues.

3. La législation nationale fixera la répartition des water-closets
entre les différentes catégories de l'équipage, sous réserve des dispo-
sitions du paragraphe 1 du présent article.
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3. Aan boord van schcpcn van 1,000 ton rn grotrr moeten af zon-
der lijke eetvèrblijven zi]n ingericht voor

a) de kaplteln en de offlcieren:
b) de onderofficleren en de ovcriqc schecpsqezcllcn van het dek-

personcel:
c) de onderofficieren en de ovcriqe schccpsqezellen van het machine-

karncrpersoneeh

met dien verstande, dat :

(i) één van de twee eetverblijvcn voor de onderofftcteren en de
overige scheepsgezellen mag worden toegewezen aan de onderoffl-
cieren en de andere aan de overige scheepsqezellen:

(il) er slechts één ectverblijf bchoeft te zijn voor de ouderofflcieren
en de overiqe scheepsqezellen van het dek- en hct machlnckamer-
personcel ln gevallen, dat de orqanisaties van rcdcrs en/of de reders
zelf en de betreffendc erkende bona fide zcelledenbonden de voorkeur
aan zulk ecn indeling geven.

4. Voor het clvlel personcel moet er een behoorlljke gelegenheid
zijn om te eten, hetzt] in een afzonderlljk eetverblijf, hetzl] door dit
personeel het recht te geven de eetverblljven van de andere schepe-
lingen te beziqen: aan boord van schepen van 5,000 ton of meer, met
meer dan 5 personen voor cie clvlcle dienst, 1110et nagegaan worden
of een afzonderlljk cetverblüf kan worden verschaft.

5, De afmetingen en de inrichting van elk eetverblijf moeten vol-
doendc zîjn voor het aantal personen, dat el' waarschljnlijk gelijk-
tiJdig gebruik van zal maken.

6. Eetverblijven rnoeten voorzien zijn Van tafels en qoedqekeurde
zitgelegenheden, voldocnde voor het aantal personen, dat er waar-
schljnlük gelijktijdig gebruik van zal maken,

7. De bevoegde autorltelt mag aan boord van passaqiersschepen
die afwijkingen var. de bovengenoemde bepallnqen voor eetverblijven
toestaan als nodiq zljn OUI aan bijzondere omstandigheden tegemoet
te komen.

8. Eetverblijven moeren gescheiden zijn van de slaapverblljven en
zo dicht 8Is praktisch moqelijk bij de kombuis zi]n gelegen.

9. Indien de eventueel aanwezlqe aanrechthutten niet rechtstreeks
in verbinding staau met de eetverblijvcn. moet voorzien zijn in vol-
docnde kastruimte voor het opberqen van eetgerei en in een qeschikte
gelegenheid voor het schoonrunkcn daarvan.

la. De tafeldekken en bovenkanten del' zitgelegenheden moete n van
vochtwcrcnd matcrtaal, zonder barsten en gemakkelijk te reiniqen, zijn
vcrvaardiqd.

Artikel 12.

1. Aan boord van alle schepen moeteri cen of meer gedeelten Van
het open dek Vaal' de schepelinqen toegankelijk zijn, wanneer zij geen
dienst hebben. Deze gedeelten moeten, rekening houdend met de
grootte vau de bëmann-nq, een voldoend oppervlak hebhen,

2. Recreatie-rulnitc voor offlcieren en scheepsqezellen moet op een
geschikte plaats zljn gelegen en qcmeubeld ter beschikklnq worden
gesteld. Wuar dit niet afgescheiden van de eetverblijven qeschicdt,
moeten deze eetverblljven gemeubeld en ingericht worden om als ont-
spanninqsruimte dienst te kunnen doen.

Artikel 13.

1. Aan boord van alle schepen moet voldoende sanitalre uitrusting,
met inbegrip van wasbakken, kuipbaden en/of douches, aanwezlq zl]n.

2. Er zullen ten rninsle aan w.c.'s aanwezrq moeteu zijn :

a) aan boord van sch~pel1 van minder dan 800 ton: drie:
b] aan boord van schepen van 800 ton en meer, doch mindel' dan

3.000 ton: vier;
c) aan boord van schepen van 3.000 ton of meer: zes:
d) aan boord van schepen, waar de radioteleqrafiatén afqezonderd

van de andere schepellnqen zIin gehuisvest, rnoeten de san Jaire Inrtch-
tingen bij of naast hun verblijven zijn aanqebracht.

3. De nationale wetgeving moet met inachtneming van de voor-
schriftcn van lld 1 van dit artikel de verdeling van de w.c.s over de
verschillende groepen voorschrtjvcn.
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4. Des installatlons sanitaires pour tous les membres de l'équipage
qui n'occupent pas des chambres ou des postes comportant IUle instal-
lallon santtalrc privée seront prévues pour chaque catégorie de l'équi-
page, à raison de :

a) une baignoire et/ou une douche par huit personnes on moins;
b) un water-closet par huit personnes ou moins;
c) un lavabo par six personnes ou moins.

Toutefois, si le nombre de personnes d'une catégorie dépasse de
moins de la moitié du nombre indiqué un multiple exact de ce nombre,
l'excédent pourra être négligé pour l'application de la présente dispo-
sition.

5. Si l'effectif total de l'équipage dépasse 100 ou s'il s'agit de
navires à passagers effectuant normalement des voyages d'une durée
ne dépassant pas quatre heures, l'autorité compétente pourra envi-
saqer des dispositions spéciales ou une réduction du nombre d'instal-
lations sanitaires requises,

6. L'eau douce, chaude et froide, on des moyens de chauffer l'eau
seront fournis dans tous les locaux communs affectés aux soins de
propreté. L'autorité compétente aura la faculté de fixer, après con-
sultation des organisations d'armateurs et/ou des armateurs et des
organisations reconnues bona [ide de gens de mer, la quantité maxi-
mum d'eau douce qui peut être exigée de l'armateur. par homme et
pm' jour.

7. Les lavabos et les baignoires seront de dimensions sufftsantes et
d'un matériau approuvé. à surface lisse, non susceptible de se fissurer,
de sécailler ou de se corroder.

8. L'aération de tout water-closet se fera par communication directe
avec l'air libre. indépendamment de toute autre partie des Iocaux d'ha-
bitation.

9, Tout water-closet sera d'un modèle approuvé et pourvu d'une
chasse d'eau puissante, en état constant de fonctionnement et contrô-
lable individuellement.

10. Les tuyaux de descente et de décharge seront de dimensions
suffisantes et installés de manière à réduire au minimum les risques
d'obstruction et à en faciliter le nettoyage.

Il. Les installations sanitaires destinées à être utilisées par plus
d'une personne seront conformes aux prescriptions suivantes :

B) les revêtements de pont seront d'un matériau durable approuvé,
faciles à nettoyer et imperméables à l'humidité; ils seront pourvus d'un
système efficace des eaux;

b) les cloisons seront en acier ou en tout autre matériau approuvé
et étanches sur une hauteur d'au moins 0.23 mètre (9 pouces) à partir
du plancher;

c) les locaux seront suffisamment éclairés, chauffées et aérés;

d) les water-closets seront situés en un endroit aisément accessible
des postes de couchage et des locaux affectés aux soins de propreté,
mais ils en seront séparés; ils ne donneront pas directement sur les
postes de couchaqe ni sur un passage qui constituerait seulement un
accès entre poste de couchage et water-closets: toutefois, cette der-
nière disposition ne sera pas applicable aux water-closets situés entre
deux postes de couchage dont le nombre total d'occupants ne dépasse
pas quatre; •

c) si plusieurs water-closets sont installés dans un même local,
ils seront suffisamment enclos pour en assurer l'isolement.

12. A bord de tout navire, des moyens de lavage et de séchage du
linge seront prévus dans une proportion correspondant à l'effectif
de l'équtpaqeet à la durée normale du voyage.

13. Le matériel de lavaqe comprendra des bassins suffisants avec
dispositif d' écoulement, qui pourront être installés dans les locaux affec-
tés aux soins de propreté s'il n'est pas raisonnablement possible d'arné-
nager une buanderie séparée. Les bassins seront alimentés suffisam-
ment en eau douce, chaude et froide. A défaut d'eau chaude, des
moyens de chauffer de l'eau seront prévus.

14. Les moyens de séchage seront aménagés dans un local séparé
des postes de couchage et des réfectoires, suffisamment aéré et chauf-
fé et pourvu de cordes à linge ou d'autres dispositifs d'étendage.

Article 11.

1. Une infirmerie dinatincte sera prévue à bord de tout navire ern-
barquant un équipage de quinze personnes ou plus et affecté à un
voyage d'une durée de plus de trois jours. L'autorité compétente
pourra accorder des dérogations à cette disposition en ce qui concerne
les navires affectés à la navigation côtière.

[ 18 ]

1. Sanitaire inrichtingen VOOr fIlle leden van de bcrnanninq, die
geen hutten bewoncn, welke van dcrqelijkc inrichtingen zijri voorztcn,
moeren voor elkc groep aanwezig zijn no al' de volqende maatstaf :

a) één kuipbad en/of douche voor elke .8 personen of minder:
b) één w.e. voor elke 8 personcn of mindcr:
c) één wasbak voor clke zes personen of minder:

met dien verstande, dat indien, hct aantal pcrsoncn in ceri groep
een of meer veclvouden van hierboven aanqeqeven aantallcn met
mlnder dan de heift daarvan overschrüdt, dit ovcrschot voor de toe-
passing van het bovcnstaande kan worden verwnarloosd.

5. Indien de grootte der bemanning meer dan 100 bedraagt, en
aan boord van passaqlersschepen, die in de re qel reizen van niet meer
dan 1 uur rnaken, mag door de bevoegde autor iteit met bijz ondere
omstandigheden rekcnlnq worden gehouden of ecu vermindering van
het aantal inrichtingen worden overwo qen.

6. Koud en warrn zoctwater of middelcn tot vcrwarrninq van water
moeten in alle gemeenschappelijke wasplaatsen beschikbaar zlj n. De
bevocqde autor ite it maq na raadpleging van de orqanisatles van reders
en/of van de reders zelf en van de erkende bona [ide zeeliedenhonden,
de maximum hoeveelheid zoetwater vastslellen, die door de reder per
opvarende en per dag moet worden verstrekt,

7. Wasbakken en kulpbaden moeten voldoende afmetingen hebben
en vervaardlqd zijn van goedgekeurd materiaal met cen gladde opper-
vlakte, niet onderhevig aan sch euren, schllfcren of rocstcn.

8. Alle w.e.'s moeten onafhankclijk van elk ander deel van de ver-
blijven op de hultenlucht ventileren,

9. Alle w.e.'s moeten van een qoedqekeurd model zt]n, met Ilmke
waterschaal, welke steeds beschikbaar moet zijn en voor elke w.c.
ufzonderlrjk kan worden geregeld.

10. Murf .. en afvoerpijpen moeten van voldoende afmetingen zijn
en zodanig zijn aangelegd, dat de kans van verstopplnq zo klein
mogelijk is en het schoonhouden verqcmakkelijkt wordt,

11. Sanitaire inrichtinqcn besternd voor meer dan één pe rsoon
moeren voldoen aan de volgende eisen:

a) de vloer moet van goedgekeurd duurzaarn rnateriaal, gemak-
kelljk te reinigen en ondoordringbaar voor vocht zijn en moct van
een behoorlijke waterafvocr zijn voorzlen:

b) schotten moeten van staal of ander goedgekeurd materlaal zijn.
waterdicht tot tenminste 23 cm boven de vloer:

c) de inrichtinq moet voldoende verlicht, verwarrnd en qeventi-
leerd zijn:

d) w.c/s moeten op een qemakkelijk bereikbare plants, doch afqe-
scheiden van slaapverblijven en wasgelegenheden zijn gelegen, zonder
directe toegang uit de slaapverblljven of ult de gang tussen slaapver ..'
blijven en w.c.ls, waarnaar geen andere toegang voert, met dien ver-
stande, dat dit geen betrekking heeft op een w.c, in een ruimte tussen
twee slaapverblijven, die tezarnen voor niet meer dan 4 personen zijn
besternd:

e} indien er meer dan één w.c. in dezelfde ruimte is, moeten deze
w.c.'s voldoende zijn afgeschoten, teneinde afzondering te verzekeren.

12. Aan boord van alle schepen moet, rekening gehouden met de
qrootte van de bemanning en de normale reisduur, voldoende gelegen-
heid voor wassen en droqen van klere n zijn,

13. De qeleqenheid voor het wassen van kleren moet geschikte
bakken omvatten, die in de wasplaatsen mogen zijn opgesteld, wan-
neer het n.et redelïlk en praktisch mogelijk is afzonderlljk wasserijen
in te richten. Zij moeten voorzien zl]n van voldoondc aanvoer Van
koud en warm zoetwater of middelen tot verwarrninq Van water,

14. Er moet een ruimte ztjn, afgescheiden Van de slaap- en de eet-
verblijven, waar gelegenheid is VOOI' het drogen van kleren, welke
voldoende is qeventlleerd, verwarmd en voorzien van drooglijnen of
andere middelen tot ophanging van de kleren.

Artikel 14.

I. Aan boord van elk schip met een bemanning van 15 personen
of meer, dat een reis maakt van langere duur dan 3 daqen, moet een
afzouderlijk ziekenverblijf aanwezlq zljn. De bevoegde autoriteit mag
van dit voorschrift afwijken voor schepen, die in de kustvaart dienst
doen,



2. L'infirmerie sera située de telle sorte que l'accès en soit aise,
que ses occupants soient confortablement logés ct qu'ils puissent rece-
voir, pal' tous les temps les soins nécessaires.

3. L'entrée, les r-otn-hettes, l'éclairage, la ventilation, le chauffaqe
et l'installation d'eau seront arnénaqés de manière à assurer Je confort
c faciliter le traitement des occupants.

4. Le nombre de couchettes à installer dans l'Infirmcrle sera prescrit
par l'autorité compétente.

5. Les occupants de l'infirmerie disposeront, pour leur usage exclusif,
de water-closets qui feront partie de l'installation de l'infirmerie elle-
même ou seront situés à proximité immédiate.

6. Il sera interdit d'affecter l'infirmerie à un usage autre que le
traitement éventuel de malades.

7. Tout navire qui n'embarque pas de médecin devra être pourvu
d'un coffre à médicaments, d'un type approuvé, accompagné d'Instruc-
tions aisément compréhensibles,

Article 15.

1. Des penderies suffisantes et convenablement aérées destinées à
recevoir les cirés seront aménagées à l'extérieur des postes de cou-
chage, mais elles seront aisément accessibles cie ces derniers,

2. A bord de tout navire jaugeant plus de 3.000 tonneaux, un
local pour- le service du pont et un autre pour le service de la machine
seront aménagés et meublés pour servir chacun de bureau.

3. A bord des navires touchant régulièrement des ports infestés de
moustiques. des dispositions seront prises pour protéger le logement
de l'équipage en munissant de moustiquaires appropriées les hublots,
ouvertures de ventilation et portes donnant sur un pont ouvert,

4. 'fout navire naviguant normalement sous les tropiques Ott dans
le golfe Persique, ou à destination de ces régions, sera pourvu de
tentes pouvant être installées sur les ponts découverts situés immédiate-
ment au-dessus du logement de l'équipage. ainsi que sur la ou les
parties de pont découvert servant de lieux de récréation.

Article 16.

1. Dans le cas des navires visés au paragraphe 5 de l'article 10,
l'autorité compétente pourra, en cc qui concerne les membres de
I'équipaqe qui y sont visés, modifier les conclitions fixées dans les
artlcles qui précèdent, clans la mesure nécessaire pour tenir compte
des habitudes ou usages nationaux; en particulier, elle pourra prendre
des dispositions spéciales concernant, d'une part, le nombre des per-
sonnes qui occupent les postes de couchage, d'autre part, les aména-
gements des réfectoires et des installations sanitaires,

2, En modifiant les conditions ainsi fixées, l'autorité compétente sera
cependant tenue cie respecter les dispositions des paragraphes 1 et 2
de l'article 10 et les surfaces minima requises pour ce personnel au
paragraphe 5 de l'article 10,

3. A bord des navires où une catégorie quelconque de l'équipage est
formée de personnes dont les habitudes et les usages nationaux sont
très différents. des postes de couchage et autres locaux d'habitation
séparés et adéquats seront prévus dans la mesure nécessaire pour
répondre aux besoins des différentes catégories,

4. Dans le cas des navires mentionnés au paragraphe 5 de l'arti-
cle la. les infirmeries, réfectoires et installations sanitaires seront
établis et maintenus. en ce gui concerne leur nombre et leur utilité
pratique, sur la même base que ceux de tout autre navire d'un type
similaire immatriculé dans le même pays. ~

5. Lors de l'élaboration, en conformité des dispositions du présent
article. de règlements spéciaux, l'autorité compétente consultera les
organisations reconnues bona [ide de gens de mer intéressées et les
organisations des armateurs et! ou les armateurs qui emploient ceux-ci.

Article 17.

1. Le logement de l'équipage sera maIntenu en état de propreté et
clans des conditions d'habitabilJté convenables; il ne servira pas de lieu
d'emmagasinage de marchandises ou d'aprovisionnements qui ne sont
pas la propriété personnelle de ses occupants.
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2, Hot ziekenverblijf moet passcnd zijn gelegen, zó dat het gemal,-
kelijk toeqankelijk is, en de patienten comfortabel ztjn qehulsvest en
onder "Ile weeromstandiqheden naar behoren kunnen worden verzorqd.

3, De inrichting van toeqanqen, kooien, verllchtlnq, ventilatle, ver-
warming en watervoorziening moet zo zijn ontworpen, dat het comfort
is verzekcrd en de verzorqinq van de patientcn wordt vergemakkelijkt.

4. Het vereiste aantal ziekenkooien moet door de bevoegde auto-
riteit wordcn hepaald.

5. W.c.'s uitsluitend voor hen, die in het ztckenverblllf zijn opqe-
nomen, moeten in of in de onmiddellijke nabljheid van dit verblijf
qcplaatst zijn.

6, Ziekenverblijven mogen niet voor andere doeleinden dan in het
belanq van de zicken worden qebeztqd,

7, Elk schip, waarop geen dokter is gemonsterd, moet met een
goedgekeurde rnedicijnkist, voorzlen van gemakkelIjk begrijpelijke
aanwljztnqen, zijn uitgerust.

Ar/ikel 15.

1. Er moet voldoende en behoorlijk géventileercle ruimte voor berging
van oliegoecl butten, doch in de nahijheid van de slaapverblijven,
beschikbaar ztjn.

2. Aan boord van schepen van meer dan 3000 ton moet zowel een
ruimte als kantoor voor de dekdienst, als voor de machinedienst
bcschikbaar zijn.

3. Aan boord van schepen, welke geregeld havens aandoen, waar
een muskietenplaaq heerst, moeren de verblijven teqen het binnen-
dringen van muskieten zijn beschermd door het aanbrengen van pas-
sende horren voor patrljspoorten, luchtkokcrs en deuren, toegang
gevende tot het open dek.

4. Alle schepen, welke geregeld naar of in de tropen en de Per-
zlsche Golf varen, moeten voorz ien zijn van tenten over de ann de
zon blootgestelde dekken boven de bernanntnqsverblüven en de voor
ontspanning besternde dekruirnte.

Adikel16.

1. De bevoegde autoriteit mag met betrekking tot de schepen,
genoemd in lid 5 van artikel la, ten aanzien van de leden van de daar
bedoelde bemanning, de voorschrïften, neergelegd in de voorafgaande
artikelen, voor zoveel nodig wijzigen, tencinde rekening te houden
met hun bepaalde nationale gewoonten en qebruiken en in het bljzonder
mag zij bIjzondere voorschriften qeven voor wat betreft het aantal
personen in de slaapverblijven en betreffencle eetverblijven en sanitaire
inrie.htingen.

2, Wanneer de bevoegde autortteit deze voorschriften wijzigt, ls
zij gebonden aan het bepaalde in de leden l en 2 van artikel la en
aan de als minimum vereiste grootte van het slaapverblljf voor die
groepen van mindere schepelinqen, als bedoeld in lid 5 van artikel la.

3, Aan boord van schepen, waar de bemanning van één dienst
bestaat ult personen van zeer verschillende nationale gewoonten en
qebruiken, rnoeten afzonderlijke en geschikte slaap- en woonverblljven,
als nodig is om aan de behoefte van de verschillende nationaliteiten
te voldoen, beschlkbaar worden gesteld.

1. Aan boord van schepen, bedoeld in lid 5 van artikel la. moeren
de zîekenverbltjven, de gelegenheid voor het gebruik van de rnaaltijden,
de badgelegenheid en sanitaire inrichtinqen, beschikhaar gesteld en
onderhouden worden in een mate. welke wat betreft de omvang en de
bruikbaarheid, gelijk of vergelijkbaar is met die, welke op alle andere
practische schepen van hetzelfde type en Ingeschreven· in hetzelfde
land, gebculkelijk is.

5. De bevoeqde autoriteit moet bi] het ontwerpen van de bijzondere
voorschriften krachtens dit artikeloverleg ple qen met de betrokkeu
erkende bona [ide zeeltedenbonden en met de orqanisaties van reders
en/of de reders, die deze zeelieden in dienst hebben.

Artikel 17.

1. De verblijven van de bemannlnq moeten schoon en in behoor-
lijk bewocnbare toestand worden gehouden. vri] van goederen en
voorraden, die niet het persoonlijk eigendom zijn van de qebruikers,
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2. Le capitaine ou un officier spécialement délégué pm lui il cet
effet, accompaqné d'un 0\1 plusieurs membres cie J'équipage, procède l'a fi
des intervalles maxima d'une semaine il l'inspection de tons les locaux
qui forment le loqement de I'équipaqe: les résultats de l'inspection seront
consignés pal' écrit.

PARTIE IV.

Àpplication de la convention <lUX navires existants.

Article 18.

1. Sous réserve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du présent
article, la présente convention s'appliquera aux navires dont la quille
aura été posée ultérieurement à la mise en vigueur de la convention

,panI' le territoire dans lequel le navire est immatriculé.

2, Dans le cas d'un navire complètement terminé à la date il laquelle
cette convention entrern en vigueur dans le pays où le navire est
immatriculé et qui est au-dessous des prescriptions formulées à la Partie
III de cette convention, I'autoritë compétente pourra, après consulta-
tion des organisations d'armateurs et/ou des armateurs et des organisa-
tions reconnues bona lide de gens de mer, exiger d'apporter au navire,
pour le faire répondre aux prescriptions de la convention, telles modifi-
cations qu'elle estime possibles, compte tenu des problèmes pratiques qui
entreront en jeu, lorsque :

a) le navire sera Immatrlculé à nouveau;
b) d'importantes modifications de structure ou des réparations ma-

jeures seront faites au navire par suite de l'application d'un plan
préétabli, et non il la suite d'un accident ou d'un cas d'urgence,

3, Dans le cas d'un navire en construction et/ou en transformation à
la date où la présente convention entrera en vigueur pour le territoire
où il est immatriculé, l'autorité compétente pourra, après consultation
des organisations d'armateùrs et/ou des armateurs et des organisations
reconnues bona [ide de (lens de mer, exiger d'apporter au navire,
pour le faire répondre aux Iprescriptions de la convention, telles modi-
fications qu'elle estime possibles, compte tenu des problèmes pratiques
qui entreront en jeu; ces modifications constitueront une application
définitive des termes de la convention, à moins qu'il ne soit procédé il
une nouvelle immatriculation du navire.

4, Lorsqu'un navire ~ à moins qu'il ne s'agisse d'un navire dont
il est fait mention aux paragraphes 2 et 3 du présent article ou auquel
la présente convention était applicable au cours de la construction -
est immatriculé à nouveau clans un territoire après la clate à laquelle
la présente convention y est entrée en vigueur, l'autorité compétente
pourra, après consultation des organisations d'armateurs et/ou des
armateurs et des organisations reconnues bona, [ide de gens de mer,
exiger' que soient apportées au navire, en vue de le rendre conforme
aux prescriptions de la convention, telles modifications qu'elle estime
possibles, compte tenu des problèmes pratiques qul entreront en jeu.
Ces modifications constitueront une application définitive des termes
de la convention tant qu'il ne sera pas procédé à une nouvelle huma-
triculation du navire,

I

PARTIE V,

Dispositions Hnales.

Article 19.

Rien dans la présente convention n'affectera aucune loi, sentence,
coutume ou accord entre les armateurs et les gens de mer qui assurent
des condltlons plus favorables que celles prévues par cette convention.

Article 20,

Les ~atiflcatlons formelles de la présente convention seront commu-
niquées au DIrecteur général du Bureau international du Travail et par
lui enregistrées,

Article 21,

1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organisa-
tion internationale du Travail dont la ratification aura été enregIstrée
par le Directeur général.

2. La présente convention entrera en vigueur six mols après la
date à laquelle auront été enregistrées les ratifications de sept des
pays suivants: Etats-Unis d'Amérique, Ärqentlne, Australie, Belgique,
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2. De kapitein of ecu spcciaal voor di t doel door deze uanqcwezen
officier moct, verqczcld van ecu of meer ledcn van de bcmannlnq,
tcnminste wekelijks alle vcrblijven inspcctcren. Het resultaat van zulk
ecn inspcc tic rnoct schriltclijk wordcn vastqclcqd,

DEEL IV,

Tocpassinq van hct Vcrdrag op hcstaande schepeu.

Artikel 18.

1. Met tnachtnemtnq van de voorschrlften van de ledcn 2, 3 en 4
van dit artikel, is dit Verdraq van toepassluq op alle schepen, waar-
van dc: kiel is gelc:gd na het van kracht wordeu van het Vcrdraq in hct
gebied waar het schip Is iuqcschreven.

2. Indien cen schip gebeel qereed Is op de datum van het van
krach! worden van dit Verdraq Vaal' het qehled, waar het schip Is in
qeschreven , en niet voldoet aan de voorschrlftcn van deel III van dit
Verdraq, mag de bevoe qde autoritelt, na raadpleqiriq van cle orqani-
Soties van rcders en/of de rcders zclf en de bona ltde zcelledenbonden,
die wijzigingen voorschrijven, nodiq om het schip te laten voldoen
aan de eisen van hel Verdrag als moqclljk worden geacht, rekening
houdende met de zich voordoendc praktische problemen, wanncer :

<1) het schip opnieuw is inqeschreven:
b) ingrijpende veranderingen in de bouw of grote herstellinqen

worden uitqevoerd aan het schip volgens een te voren opqezet plan en
nlet tengevolge van een ongeval of ramp.

3, Wanneer ecn schip in bouw is en/of verbouwd wordt op het
tijdstip wa arop dit Verdraq van kracht wordt voor het qebied, waar
hct schip is ingeschreven, mag de bevoegde autorltelt, na raadpleging
van de orqanisatles van reders en of/de reders zelf en de bone [ide
zeelledenhondcn, clic wijzigingen voorschrijven, nodig om hct schip te
Iaten voldoen aan de eisen van het Verdrag als rnoqelijk worden
geacht. rekeninq houdcnde rnét de zich voordoende praktische proble-
men. Door deze wijzigingen zal hot schip geacht worden volledig te
voldoen aan de voorschriften van het Verdrag. zolang het schip in
het qebied bltjft mqcschreven.

4. Wanneer een schrp ~ tenzt] het een schip betreft, bedoeld in de
Ieden 2 en 3 van dit artikel, of een schlp, waarop de bepalingen van dit
verdrag van toepassinq waren tijelens de bouw - opnicuw wordt in-
geschreven in ecn qebicd na de daturn, waarop dit Verdraq voor dat
qebied van kracht is geworden, kan de bevoeqde autoriteit na raad-
pleging van de orqanisatles van reders en/of de reders zelf en de er-
kende bone [ide zeeliedenbonden, die wijzigingen voorschrijven, nodig
0111 het schip te laten voldcen aan de eisen Van het Verdrag, als moqe-
lijk wordcn qeacht, rekening houdende met de zlch voordoende prak-
tische prohlemen, zolan q het schip in het gebied bll] ft inqeschreven,

DEEL V.

Slotbepalingcn.

Artikel 19.

Geen enkele bepaling in dit Verdraq mag een wet, uitspraak, ge-
woonte of ovcrcenkomst tussen reders en zeelieden aantasten, welke
betere voorwaarden bevat, dan die welke in dit Verdraq zijn voor-
geschreven.

Artikel 20.

, De officiële bekrachtigingen van dit Verdrag zullen worden mede-
gedeeld aan de Dlrectcur-Generaal van het Internationaal Arbelds-
bureau en door hem worden inqeschreven.

Artikel21.

1. Dit Verdraq zal slechts verbinderid ,ziJn voor de Leden van de
Internationale Arbeldsorqanlsatie, die hun bekrachtigingen door de
Dlrecteur-Generaal hebben doen inschrljven.

2. Dit Verdrag zal van kracht worden zes rnaanden nadat de be-
krachtigingen zullcn zijn inqeschreven van zeven der volgende landen:
Verenigde Staten van Amerlka, Argentinië, Australië, Belqlë, Brazilië,



Brésil, Canada, Chili, Chine, Danemark, Finlande, France, Royaume,
Uni de Grande-Bretagne ct d'Irlande du Nord, Grèce, Inde, Irlande,
Italie, Norvège, Pays-Bas, Pologne, Portugal, Suède. Turquie ct Y ou-
qoslavie, étant entendu que de ces sept pays, quatre au moins devront
posséder chacun une marine marchande d'une [auqe brute d'au moins
un million de tonneaux. Cette disposition a pour but de faciliter,
encouraqer et hâter la ratification de Ia présente convention par les
Etats Membres.

3. Par la suite, la présente convention entrera en vigueur pour
chaque Membre six mois après la date où sa ratification aura été
enregi~trée.

Article 22.

L Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la
dénoncer à l'expiration d'une période de dix années après la date de
la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué
au Directeur général du Burea u international du Travail et pal' lui
enregistré. La dénonciation ne prenelra effet qu'une année après avoir
été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui. dans le
délai d'une année après l'expiration de la période de dix années men-
tionnée au paragraphe précédent, ne fera pas mage de la faculté de
dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une nouvelle
periode de dix années et, par hl suite. pourra dénoncer 18 présente
convention à l'expiration de chaque période de dix années dans les
conditions prévues au présent article.

Article 23.

1. Le Directeur qénéral du Bureau international clu Travail notifiera
à tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enre-
glst"ement de toutes les raüfications et dénonciations qui lui seront
communiquées par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de lOrqanlsatlon I'enreqistrernent de la
dernière ratification nécessaire à rentrée en vigueur de la convention.
le Directeur général appellera l'attention des Membres de l'Organisation
sur la date à laquelle 18 présente convention entrera en vigueur,

Article 24.

Le Directeur général du Bu reau interna tional du Travail communi-
quera au Secrétaire général des Nations Unies aux fins d'enregistre"
ment, conformement à l'article 102 de la Charte des Nations Unies. des
renseignements cam piets au sujet de toutes ratifications et de tous
actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux articles
précédents.

Ac-acle 25.

A l'explration de chaque période de dix années à compter de rentrée
en vigueur de la présente convention, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail devra présenter à la Conférence
générale un rapport sur l'application de la présente convention et déci-
dera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la
question de sa revision totale ou partielle.

Article 26.

1 Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la présente convention. et à moins
que la nouvelle convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant
revision entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 22 ci-dessus,
dénonciation immédiate de Ja presente convention, sous réserve que la
nouvelle convention portant revision soit entrée en vigueur;

b) à partir de la date de rentrée eu vigueur de la nouvelle con-
vention portant revision, la présente convention cesserait d'être ouverte
à la ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans
sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ra tlfëe et qui ne
ratifieraient pas la convention portant revision.

Article 27.

Les versions française et anglaise du texte de ia présente convention
font également fol.
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Canada. Chili, China, Dcncmarkeu, Ftnland, Frankrijk, Vcrcniqd Ko-
nlnkrijk vun Groot-Brittnnmë en NOO1'd..Ierland. Grlckenland , Icrlnnd,
Indla, Itallë, [oeqoslavtë, Ncdcrland, Noorwegen. Polen, Portuqal,
Turki)e en Zwcdcn, waaronder tcumlnste vier landen moeten zijn die
tcnminsro ccn mllliocn reqistcrton bruto inhouel aan schccpsruirntc
bczlttcn. Deze bepalin q hccft tot doel dl" bekrachtiqinq van het Vel'-
drag door de Stntcn-Lcde n te vcrqcmakkelijkcn, aan te moedigen en
te bespoedigen.

3. Vervolqens zal dit Verdraq voor ioder der Loden in werking
treden zes maandcn na de datum, waarop zi]u bekrachtiqinq zal zi]n
inqcschreven,

Artike! 22.

1. leder Lfd, dat dit Verdrag heeft bckrachtlqd, kan het opze qqen
na verloop van een tcrrnijn van tien [aren na de datum, waarop dit
Verdraq van kracht is qewordcn, zulks bi] con vcrklartnq toeqezondcn
aan de Directeur-Generaal van bet Interuationaal Arbe idsbureau en
door deze in te schrljven, De opzegging wordt cerst van kracht cen
jaar, nadat zi] ls inqeschreven,

2. Ieder Lid, dat dit Verdrag heeft bekrachtlqd en binnen een [aar
na verloop van de termijn Van tien [aren. bedoeld in het vorige lid,
geen gebruik maakt van de bevoegdbeid tot opzegging, voorztcn in dit
artikel, znl voor een nieuwe termijn van tien jaren gebonden zijn en zal
daarna dit Vcrdraq kunnen opzeqqen na verloop van elke terrni]n van
tien jarcn, onder de voorwaarden, bedoeld in dit artikel.

Artikel 23.

1. De Drrecteur-Generaal van het Intcrnattonaal Arbeidsbureau zal
aan alle Leden cler Internationale Arbeidsorqanisatle kennis geven van
de inscbrijving van alle bekrachtigingen en opzeggingen, welke hem
door de Leden der Organisanie zullen zijn medegedeeld.

2. Bij kennisqevinq aan de Leden del' Organisatie Van de Iaatste
bekrachtiging nodig voor het van kracht worden van dit Verdraq, zal
de Dirccteur-Generaal de aandacht Van de Leden der Organisatie ves-
tigen op cle datum, waarop dit Verdrag van kracht zal worden.

Artlkel 24.

l , De Dlrecteur-Generaal van het Internationaal Arbcidsbureau zal
aan de Secretarts-Generaal der Vereniqde Nattes mededellnq doen, ter
reqistratie overeenkomstig het bepaalde in artlkel 102 van het Hand-
vest der Vereniqde Naties, van de vollediqe bijzonderheden omtrent
alle bekrachtigingen en opzeqqinqen, welke hi] overeenkomstlq de
voorq aande artikelen heeft geregistreerd.

Artike! 25.

Telkens na verloop van een terrnijn van tien jaren, te rekenen van
de daturn, waarop dit Verdrag van kracht is geworden, moet de Raad
van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau aan de Alqemcne
Conferentie verslag ultbrenqen over de toepassing van dit Verdraq en
beshssen of het wenselijk is de gehele of gedeeltelijke herzieninq van
dit Verdrag op de agenda der Conferentie te plaatsen,

Artikel 26.

1. Indien de Conferentle een nieuw verdraq aanneemt, houdende
gehele of gedeeltelijke herzieninq van het onderhavtqe Verdraq, zal,
tenzij het nïeuwe verdrag anders bepaalt:

a) de bekracbtiging door een Lld van het nieuwe verdrag, hou-
dende herzienlnq, ipso iure onmiddellljke opzegging van het onder-
havige Verdrag rnedebrenqen, nietteqenstaande het bepaalde in artikel
22. onder voorbehoud evenwel, elat het nieuwe verdraq, houdende
herzienlnq, van kracht is geworden;

b) met ingang Van de datum, waarop het nleuwe verdraq, hou-
dende herziening, van kracht is qeworden, het onderhaviqe Verdraq
nlet lang,er door de Leden kunnen worden bekrachtlqd,

2. Het onderhavlqe Verdraq zal echter van kracht blijven naar
vorm en inhoud voor de Leden, die het bekrachtlqd hebben en die
het nieuwe verdraq, houdende herzieninq, niet bekrachtlqen,

Artikel 27.

De Enqel se en de Franse tekst van dit Verdrag zijn gelljkelijk
authentlek.
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